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第一单元　 «教育与规训»

１􀆰 Ｔｗｏ ｍｅｎ ｗｈｏ ｄｉｆｆｅｒ ａｓ ｔｏ ｔｈｅ ｅｎｄｓ ｏｆ ｌｉｆｅ ｃａｎｎｏｔ ｈｏｐｅ ｔｏ ａｇｒｅｅ ａｂｏｕｔ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 １)
译文:两个在人生目的上看法不一的人ꎬ不可能指望在教育问题上意见一致ꎮ (编者

译)
看待人生目标时产生分歧的两个人ꎬ不可能希望在教育方面看法吻合ꎮ (杨自

伍译)
注释:ａｓ ｔｏ: (ｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎ) ａｓ ｆｏｒꎬ ａｂｏｕｔ

２􀆰 Ｔｈｅｓｅ ｔｗｏꎬ ｗｈｅｎ ｔａｋｅｎ ｓｅｒｉｏｕｓｌｙꎬ ａｒｅ ｉｎｃｏｍｐａｔｉｂｌｅꎬ ａｓ ｉｓ ｂｅｃｏｍｉｎｇ ｅｖｉｄｅｎｔ ｉｎ Ｇｅｒｍａｎｙ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 １)
译文:若认真对待这两种理论ꎬ它们犹如方枘圆凿ꎬ德国当前局势使得这一点日益

昭彰ꎮ
注释:ｗｈｅｎ ｔａｋｅｎ ｓｅｒｉｏｕｓｌｙ ＝ｗｈｅｎ [ ｔｈｅｙ ａｒｅ] ｔａｋｅｎ ｓｅｒｉｏｕｓｌｙ􀆰 省略写法ꎬ使句子更紧

凑ꎮ / ｉｎｃｏｍｐａｔｉｂｌｅ: ｎｏｔ ａｂｌｅ ｔｏ ｅｘｉｓｔ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈｏｕｔ ｔｒｏｕｂｌｅ ｏｒ ｃｏｎｆｌｉｃｔ : ｎｏｔ ｇｏｉｎｇ
ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｅｌｌ􀆰 (Ｍｅｒｒｉａｍ Ｗｅｂｓｔｅｒ) / ａｓ: ａｓ ｉｓ ａ ｒｅｌａｔｉｖｅ ｐｒｏｎｏｕｎ ｒｅｆｅｒｒｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ
ｐｒｅｃｅｄｉｎｇ ｍａｉｎ ｃｌａｕｓｅ􀆰 [ ｅｘａｍｐｌｅ: Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｗａｓ ｂｒｏｕｇｈｔ ｕｐ ｉｎ ａ ｓｍａｌｌ ｖｉｌｌａｇｅꎬ ａｓ ｉｓ
ｒｅｃｏｕｎｔｅｄ ｉｎ ｓｏｍｅ ｏｆ ｈｉｓ ｓｔｏｒｉｅｓ􀆰 引自葛传椝«英语惯用法词典»ꎬ时代出版社ꎬ１９６２ 年

版ꎬ第 ６３ 页ꎮ]
３􀆰 Ｔｈｅ ｂｅｌｉｅｆ ｔｈａｔ ｌｉｂｅｒｔｙ ｗｉｌｌ ｉｎｓｕｒｅ ｍｏｒａｌ ｐｅｒｆｅｃｔｉｏｎ ｉｓ ａ ｒｅｌｉｃ ｏｆ Ｒｏｕｓｓｅａｕｉｓｍꎬ ａｎｄ ｗｏｕｌｄ

ｎｏｔ ｓｕｒｖｉｖｅ ａ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ａｎｉｍａｌｓ ａｎｄ ｂａｂｉｅｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:有了自由ꎬ人就必定会道德完美ꎬ这一信念是卢梭主义的残余ꎬ只要观察动物和

幼儿的行为ꎬ便可不攻自破ꎮ
自由应该确保道德的完美ꎬ这个信念是卢梭主义的遗风余烈ꎬ对动物和幼儿研究

一番ꎬ信念便不攻自破ꎮ (杨自伍译)
(评注:“遗风余烈”这一成语是褒义的ꎬ意为“前人留传的风教和业迹”ꎬ而罗素在此是

认为卢梭的这一信念过时了ꎮ)
４􀆰 Ｗｅ ｌｉｖｅ ｉｎ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ ｗｈｉｃｈ ｒｅｑｕｉｒｅ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎꎬ ａｎｄ ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｕｔｏｐｉａｎ ｔｏ ｅｘｐｅｃｔ ａｌｌ



２　　　　 　 　 英美散文选读 (一)(第三版)

ｔｈｅ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｔｏ ｒｅｓｕｌｔ ｆｒｏｍ ｓｐｏｎｔａｎｅｏｕｓ ｉｍｐｕｌｓｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:我们生活于其中的社会群体要求人人合作ꎬ而希望所有必要的合作都会自发产

生ꎬ这无异于望梅止渴ꎮ
我们生活在需要合作的社会群体之中ꎬ期望所有必要的合作ꎬ 都能产生于自发

的冲动ꎬ这是乌托邦理想ꎮ (杨自伍译)
注释:ｕｔｏｐｉａｎ: ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｙ ｉｄｅａｌꎬ ｖｉｓｉｏｎａｒｙ

５􀆰 Ｔｈａｔ ｉｓ ｗｈｙ ｔｙｒａｎｎｉｃａｌ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｓｅｌｆ￣ｐｅｒｐｅｔｕａｔｉｎｇ: ｗｈａｔ ａ ｍａｎ ｈａｓ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｆｒｏｍ ｈｉｓ
ｆａｔｈｅｒ ｈｅ ｉｎｆｌｉｃｔｓ ｕｐｏｎ ｈｉｓ ｓｏｎꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｈｕｍｉｌｉａｔｉｏｎｓ ｗｈｉｃｈ ｈｅ ｒｅｍｅｍｂｅｒｓ ｈａｖｉｎｇ ｅｎｄｕｒｅｄ
ａｔ ｈｉｓ ｐｕｂｌｉｃ ｓｃｈｏｏｌ ｈｅ ｐａｓｓｅｓ ｏｎ ｔｏ “ ｎａｔｉｖｅｓ” ｗｈｅｎ ｈｅ ｂｅｃｏｍｅｓ ａｎ ｅｍｐｉｒｅ￣ｂｕｉｌｄｅｒ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:暴政之所以绵延不绝ꎬ原因就在于此:一个人从父亲那里遭受的责罚ꎬ他会转嫁

给儿子ꎻ他在公学里受过的屈辱终身难忘ꎬ当他成为帝国建设者时ꎬ就会施加在殖民地

的“土著”身上ꎮ
暴君体制得以长久延续ꎬ道理即在于斯:大人吃了老子的苦头ꎬ又转嫁给了儿子ꎬ

他在公立学校忍受的屈辱ꎬ耿耿于怀ꎬ一朝他身为帝国缔造者ꎬ就要传给“国人”ꎮ (杨
自伍译)【编注:“国人”系指“本国的人”ꎬ而此处的 ｎａｔｉｖｅｓ 一词乃是殖民地的土著或

原住民ꎮ】
注释:ｐｕｂｌｉｃ ｓｃｈｏｏｌ: ｉｎ Ｂｒｉｔａｉｎꎬ ａ ｐｒｉｖａｔｅ ｓｃｈｏｏｌ ｆｏｒ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ａｇｅｄ ｂｅｔｗｅｅｎ １３ ａｎｄ １８ꎬ
ｗｈｏｓｅ ｐａｒｅｎｔｓ ｐａｙ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ􀆰 Ｔｈｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｏｆｔｅｎ ｌｉｖｅ ａｔ ｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌ ｗｈｉｌｅ ｔｈｅｙ ａｒｅ
ｓｔｕｄｙｉｎｇ􀆰 [Ｌｏｎｇｍａｎ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ Ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｅｎｇｌｉｓｈ] / ｎａｔｉｖｅｓ: [ ｕｓｕａｌｌｙ ｐｌｕｒａｌ]
(ｎｏｔ ｐｏｌｉｔｅ) ａ ｗｏｒｄ ｕｓｅｄ ｂｙ ｗｈｉｔｅ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｓｔ ｔｏ ｒｅｆｅｒ ｔｏ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ｌｉｖｅｄ ｉｎ
Ａｍｅｒｉｃａꎬ Ａｆｒｉｃａꎬ ｓｏｕｔｈｅｒｎ Ａｓｉａ ｅｔｃ. ｂｅｆｏｒｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｐｅｏｐｌｅ ａｒｒｉｖｅｄꎬ ｎｏｗ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ
ｏｆｆｅｎｓｉｖｅ􀆰 [ＬＤＣＥ]

６􀆰 Ｔｈｕｓ ａｎ ｕｎｄｕｌｙ ａｕｔｈｏｒｉｔａｔｉｖｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔｕｒｎｓ ｔｈｅ ｐｕｐｉｌｓ ｉｎｔｏ ｔｉｍｉｄ ｔｙｒａｎｔｓꎬ ｉｎｃａｐａｂｌｅ ｏｆ
ｅｉｔｈｅｒ ｃｌａｉｍｉｎｇ ｏｒ ｔｏｌｅｒａｔｉｎｇ ｏｒｉｇｉｎａｌｉｔｙ ｉｎ ｗｏｒｄ ｏｒ ｄｅｅｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:因此ꎬ管教过严的教育把学生培养成了怯懦的暴君ꎬ自己既无法、又不允许他人

在话语与行动上推陈出新ꎮ
因此ꎬ过分注重权威的教育ꎬ会把学生变成怯懦的专制者ꎬ面对言语或行动方面

的创新ꎬ他们即无力为之张目ꎬ也无力予以宽容ꎮ (杨自伍译)
注释:“张目”意为“助长某人的声势”ꎬ而此处 ｃｌａｉｍ 之义为“声称拥有”ꎮ

７􀆰 Ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｕｐｏｎ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｏｒｓ ｉｓ ｅｖｅｎ ｗｏｒｓｅ: ｔｈｅｙ ｔｅｎｄ ｔｏ ｂｅｃｏｍｅ ｓａｄｉｓｔｉｃ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｉａｎｓꎬ
ｇｌａｄ ｔｏ ｉｎｓｐｉｒｅ ｔｅｒｒｏｒꎬ ａｎｄ ｃｏｎｔｅｎｔ ｔｏ ｉｎｓｐｉｒｅ ｎｏｔｈｉｎｇ ｅｌｓｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:对教育者的影响就更为恶劣了:他们往往变成虐待狂般的酷吏ꎬ只乐于令人生

畏ꎬ其他则不闻不问了ꎮ
注释:ｓａｄｉｓｔｉｃ 一词源于法国 １８ 世纪的一位贵族作家萨德侯爵 Ｍａｒｑｕｉｓ ｄｅ Ｓａｄｅ 之名ꎬ
与其关联的衍生词有 ｓａｄｉｓｍ (虐待狂)ꎮ

８􀆰 ... ｂｕｔ ｉｓ ｒｅａｌｌｙ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗｅｌｌ￣ｇｒｏｕｎｄｅｄ ｈａｔｒｅｄ ｏｆ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔａｒｉａｎ ｐｅｄａｇｏｇｕｅ􀆰
( ｐａｒａ􀆰 ５)



Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｅｌｅｃｔｅｄ Ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ　 　 ３　　　　

译文:􀆺􀆺实为(学生)对滥施刑罚的教书匠那情有可原的憎恨ꎮ
可是其实属于人们对极权思想的师资理所当然的憎恶ꎮ (杨自伍译)

９􀆰 Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｇｒｅａｔ ｄａｎｇｅｒ ｉｎ ｔｈｅ ｔｅｎｄｅｎｃｙ ｔｏ ｓｕｐｐｏｓｅ ｔｈａｔ ｏｐｐｏｓｉｔｉｏｎ ｔｏ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ｉｓ ｅｓｓｅｎｔｉａｌｌｙ
ｍｅｒｉｔｏｒｉｏｕｓ ａｎｄ ｔｈａｔ ｕｎｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎａｌ ｏｐｉｎｉｏｎｓ ａｒｅ ｂｏｕｎｄ ｔｏ ｂｅ ｃｏｒｒｅｃｔ: ｎｏ ｕｓｅｆｕｌ ｐｕｒｐｏｓｅ ｉｓ
ｓｅｒｖｅｄ ｂｙ ｓｍａｓｈｉｎｇ ｌａｍｐ￣ｐｏｓｔｓ ｏｒ ｍａｉｎｔａｉｎｉｎｇ Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ ｔｏ ｂｅ ｎｏ ｐｏｅｔ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ６)
译文:以为反抗权威的行径在本质上值得称道ꎬ不落窠臼的主张必定正确ꎬ这种倾向中

存在着大危险:砸烂路灯柱ꎬ宣称莎士比亚并非诗人ꎬ这些做法于事无补ꎮ
注释:ｓｅｒｖｅ ａ ｐｕｒｐｏｓｅ: ａｃｈｉｅｖｅ ａ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ａｉｍ 达到􀆺􀆺目的

１０􀆰 Ｙｅｔ ｔｈｉｓ ｅｘｃｅｓｓｉｖｅ ｒｅｂｅｌｌｉｏｕｓｎｅｓｓ ｉｓ ｏｆｔｅｎ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｔｈａｔ ｔｏｏ ｍｕｃｈ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ｈａｓ ｏｎ ｓｐｉｒｉｔｅｄ
ｐｕｐｉｌｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ６)
译文:然而ꎬ这种过度叛逆往往是滥施威权在朝气蓬勃的学子身上产生的后果ꎮ

然则这种过度的叛逆精神ꎬ往往产生的结果是给充满朝气的学生施加过多的权

威ꎮ (杨自伍译)
注释:读者可比较两种译文ꎬ自行得出结论ꎮ

１１􀆰 Ｗｈａｔ ｉｓ ｗａｎｔｅｄ ｉｓ ｎｅｉｔｈｅｒ ｓｕｂｍｉｓｓｉｖｅｎｅｓｓ ｎｏｒ ｒｅｂｅｌｌｉｏｎꎬ ｂｕｔ ｇｏｏｄ ｎａｔｕｒｅꎬ ａｎｄ ｇｅｎｅｒａｌ
ｆｒｉｅｎｄｌｉｎｅｓｓ ｂｏｔｈ ｔｏ ｐｅｏｐｌｅ ａｎｄ ｔｏ ｎｅｗ ｉｄｅａｓ􀆰 Ｔｈｅｓｅ ｑｕａｌｉｔｉｅｓ ａｒｅ ｄｕｅ ｉｎ ｐａｒｔ ｔｏ ｐｈｙｓｉｃａｌ
ｃａｕｓｅｓꎬ ｔｏ ｗｈｉｃｈ ｏｌｄ￣ｆａｓｈｉｏｎｅｄ ｅｄｕｃａｔｏｒｓ ｐａｉｄ ｔｏｏ ｌｉｔｔｌｅ ａｔｔｅｎｔｉｏｎꎻ ｂｕｔ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｄｕｅ ｓｔｉｌｌ
ｍｏｒｅ ｔｏ ｆｒｅｅｄｏｍ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｆｅｅｌｉｎｇ ｏｆ ｂａｆｆｌｅｄ ｉｍｐｏｔｅｎｃｅ ｗｈｉｃｈ ａｒｉｓｅｓ ｗｈｅｎ ｖｉｔａｌ ｉｍｐｕｌｓｅｓ
ａｒｅ ｔｈｗａｒｔｅｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ７)
译文:真正需要的品质ꎬ既非奴颜婢膝ꎬ也非犯上作乱ꎬ而是善良的性格ꎬ以及待人普

遍友善ꎬ对新思想也持开放态度ꎮ 这些品质部分归因于身体ꎬ老派教育者对此掉以轻

心ꎮ 但更重要的原因ꎬ则是一个人必须免于感受到这种情绪:勃发的冲动受阻引起的

无法施展拳脚的挫折感ꎮ
这些品质一则应该归诸于实质方面的因素ꎬ旧式思想的教育者则甚少注意这一

方面ꎻ而主要原因在于能够摆脱进退狼狈ꎬ无力而为的感受ꎬ由于至关重要的冲动遭

受了挫折ꎬ这种感受便由此产生ꎮ (杨自伍译)
注释:ｐｈｙｓｉｃａｌ ｃａｕｓｅｓ 是指“身体上的原因”ꎮ

１２􀆰 ... ｆｏｒｍａｌ ｍａｎｎｅｒｓ ａｒｅ ｍｏｓｔ ｆｕｌｌｙ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ａｍｏｎｇ ｂａｒｂａｒｉａｎｓꎬ ａｎｄ ｄｉｍｉｎｉｓｈ ｗｉｔｈ ｅｖｅｒｙ
ａｄｖａｎｃｅ ｉｎ ｃｕｌｔｕｒｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ８)
译文:在蛮族中形式上的礼节演化得十分繁缛ꎬ而文明每前进一步ꎬ礼仪就简化一点ꎮ

礼貌规矩在化外之民中间ꎬ演化得最为完备ꎬ而伴随着文化的每个进步却有所

削弱ꎮ (杨自伍译)
１３􀆰 Ａｎｄ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｄｉｓａｐｐｒｏｖｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｉｄｌｅ ｒｉｃｈ ａｒｅ ｈａｒｄｌｙ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｉｆ ｔｈｅｙ

ｂｒｉｎｇ ｕｐ ｔｈｅｉｒ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｗｉｔｈｏｕｔ ａｎｙ ｓｅｎｓｅ ｔｈａｔ ｗｏｒｋ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙꎬ ａｎｄ ｗｉｔｈｏｕｔ ｔｈｅ ｈａｂｉｔｓ
ｔｈａｔ ｍａｋｅ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｐｏｓｓｉｂｌｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ８)
译文:那些不赞同游手好闲的富裕阶级存在于社会上的人ꎬ若他们自己养育儿女时

却不使之认识到工作的必要性ꎬ也没养成锲而不舍的习惯ꎬ那他们就几乎言行不一

致了ꎮ
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而且有些人对悠闲富人的生活方式不以为然ꎬ他们难以始终一贯ꎬ倘若他们在

养育子女时ꎬ并不带有工作是必要的这层意识ꎬ没有养成尽量持之以恒ꎬ专心致志的

习惯ꎮ (杨自伍译)
注释:ｔｈｅ ｉｄｌｅ ｒｉｃｈ:英语中某些形容词前加定冠词ꎬ表示一类人或事物ꎮ

１４􀆰 Ｉｎ ａ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｏｆ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｌｅｆｔ ｗｉｔｈｏｕｔ ａｄｕｌｔ ｉｎｔｅｒｆｅｒｅｎｃｅ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｔｙｒａｎｎｙ ｏｆ
ｔｈｅ ｓｔｒｏｎｇｅｒꎬ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｌｉｋｅｌｙ ｔｏ ｂｅ ｆａｒ ｍｏｒｅ ｂｒｕｔａｌ ｔｈａｎ ｍｏｓｔ ａｄｕｌｔ ｔｙｒａｎｎｙ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ９)
译文:在一个没有大人干预的儿童群体里ꎬ必定会有强者为王的暴政ꎬ这种暴政很可

能比大多数成人的暴政要严苛得多ꎮ
１５􀆰 Ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｏｔｈｅｒｓ ｄｏｅｓ ｎｏｔꎬ ｗｉｔｈ ｍｏｓｔ ｃｈｉｌｄｒｅｎꎬ ａｒｉｓｅ ｓｐｏｎｔａｎｅｏｕｓｌｙꎬ ｂｕｔ ｈａｓ ｔｏ ｂｅ

ｔａｕｇｈｔꎬ ａｎｄ ｃａｎ ｈａｒｄｌｙ ｂｅ ｔａｕｇｈｔ ｅｘｃｅｐｔ ｂｙ ｔｈｅ ｅｘｅｒｃｉｓｅ ｏｆ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ􀆰 Ｔｈｉｓ ｉｓ ｐｅｒｈａｐｓ ｔｈｅ
ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ａｒｇｕｍｅｎｔ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ ａｂｄｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ａｄｕｌｔｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ９)
译文:对于大多数儿童来说ꎬ体谅他人这一素质并非自发产生的ꎬ而是受教获得的ꎮ
再者ꎬ除非大人行使管教权力ꎬ否则就几乎难以教给儿童ꎮ 这也许就是反对大人放弃

监护的最重要理由ꎮ
对于大多儿童而言ꎬ为别人着想不是自然而然产生的ꎬ但是必须加以教诲ꎬ而且

除了严加管教ꎬ这是很难教而知之的ꎮ 这或许是反对大人放弃管教最重要的论点ꎮ
(杨自伍译)
注释:ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ: ｔｈｅ ｑｕａｌｉｔｙ ｏｆ ｂｅｉｎｇ ｔｈｏｕｇｈｔｆｕｌ ｔｏｗａｒｄｓ ｏｔｈｅｒｓ

１６􀆰 Ｊｕｓｔ ａｓ ｐｓｙｃｈｏａｎａｌｙｓｔｓꎬ ｆｒｏｍ ｔｈｅｉｒ ｃｌｉｎｉｃａｌ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅꎬ ｃｏｎｃｌｕｄｅ ｔｈａｔ ｗｅ ａｒｅ ａｌｌ ｍａｄꎬ ｔｈｅ
ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｉｎ ｍｏｄｅｒｎ ｓｃｈｏｏｌｓꎬ ｆｒｏｍ ｔｈｅｉｒ ｃｏｎｔａｃｔ ｗｉｔｈ ｐｕｐｉｌｓ ｗｈｏｓｅ ｐａｒｅｎｔｓ ｈａｖｅ ｍａｄｅ
ｔｈｅｍ ｕｎｍａｎａｇｅａｂｌｅꎬ ａｒｅ ｄｉｓｐｏｓｅｄ ｔｏ ｃｏｎｃｌｕｄｅ ｔｈａｔ ａｌｌ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ａｒｅ “ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ” ａｎｄ ａｌｌ
ｐａｒｅｎｔｓ ｕｔｔｅｒｌｙ ｆｏｏｌｉｓｈ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １０)
译文:精神分析学家从他们的临床经验得出结论ꎬ说人人都是疯子ꎮ 同样ꎬ有些孩子

被家长宠得不服管教ꎬ所以现代学校的当局从跟这些孩子的接触中ꎬ也往往倾向于判

定所有孩子都难管教ꎬ所有家长都蠢到家了ꎮ
注释:ｕｎｍａｎａｇｅａｂｌｅ 源自动词 ｍａｎａｇｅ: ｔｏ ｃｏｎｔｒｏｌ ｔｈｅ ｂｅｈａｖｉｏｕｒ ｏｆ ａ ｐｅｒｓｏｎ ｏｒ ａｎｉｍａｌꎬ
ｓｏ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｄｏ ｗｈａｔ ｙｏｕ ｗａｎｔ􀆰 Ｅｘａｍｐｌｅ: Ｉｔ􀆳ｓ ｈａｒｄ ｔｏ ｍａｎａｇｅ ｙｏｕｒ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ａｎｄ ｄｏ ｔｈｅ
ｓｈｏｐｐｉｎｇ􀆰

１７􀆰 Ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｗｈｏ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｄｒｉｖｅｎ ｗｉｌｄ ｂｙ ｐａｒｅｎｔａｌ ｔｙｒａｎｎｙ (ｗｈｉｃｈ ｏｆｔｅｎ ｔａｋｅｓ ｔｈｅ ｆｏｒｍ ｏｆ
ｓｏｌｉｃｉｔｏｕｓ ａｆｆｅｃｔｉｏｎ) ｍａｙ ｒｅｑｕｉｒｅ ａ ｌｏｎｇｅｒ ｏｒ ｓｈｏｒｔｅｒ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｌｉｂｅｒｔｙ ｂｅｆｏｒｅ
ｔｈｅｙ ｃａｎ ｖｉｅｗ ａｎｙ ａｄｕｌｔ ｗｉｔｈｏｕｔ ｓｕｓｐｉｃｉｏｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １０)
译文:被父母的暴政(往往是焦虑不安的关爱)逼狂的儿女ꎬ可能需要或长或短的一段

彻底自由的时间ꎬ然后才能不带猜忌地看待任何大人ꎮ
父母的专横霸道 (往往采取的形式是百般溺爱) 逼迫一些子女变得粗野了ꎬ在

他们能够无所猜疑地看待大人之前ꎬ可能需要一段完全自由的时期ꎬ时间或长或短ꎮ
(杨自伍译)

１８􀆰 Ｎｏ ｃｈｉｌｄ ｗｉｌｌ ｂｅ ｇｒａｔｅｆｕｌ ｆｏｒ ａｎ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ｈｉｍ ｔｈａｔ ｓｐｒｉｎｇｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｔｈｏｕｇｈｔ ｔｈａｔ ｈｅ ｗｉｌｌ
ｈａｖｅ ａ ｖｏｔｅ ｔｏ ｂｅ ｓｅｃｕｒｅｄ ｆｏｒ ｙｏｕｒ ｐａｒｔｙ ｏｒ ａ ｂｏｄｙ ｔｏ ｂｅ ｓａｃｒｉｆｉｃｅｄ ｔｏ ｋｉｎｇ ａｎｄ ｃｏｕｎｔｒｙ􀆰



Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｅｌｅｃｔｅｄ Ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ　 　 ５　　　　

(ｐａｒａ􀆰 １１)
译文:没有哪个孩子会为了出自以下念头而对他产生的兴趣心怀感激的:你要争取他

为你的政党投一票ꎬ或他能为国王和祖国捐躯ꎮ
没有那个孩子会感激你对他的兴趣ꎬ倘若这种兴趣是来自于下述想法:将来他

会肯定投票支持你的党派ꎬ或者为了国王和国家而牺牲生命ꎮ (杨自伍译)
注释:ｓｐｒｉｎｇ ｆｒｏｍ:ｓｔａｒｔ ｆｒｏｍ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ

１９􀆰 Ｔｈｅ ｓｏｃｉｅｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｙｏｕｎｇ ｉｓ ｆａｔｉｇｕｉｎｇꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｗｈｅｎ ｓｔｒｉｃｔ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅ ｉｓ ａｖｏｉｄｅｄ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 １２)
译文:陪伴孩童是令人疲倦的ꎬ尤其是不用严格戒律的时候更是如此ꎮ

青年的天地令人疲劳ꎬ尤其是在避免采取严明纪律的时候ꎮ (杨自伍译)
注释:ｓｏｃｉｅｔｙ 一词有 ｂｅｉｎｇ ｗｉｔｈ ｐｅｏｐｌｅꎬ ｃｏｍｐａｎｙꎬ ｃｏｍｐａｎｉｏｎｓｈｉｐ 等义ꎬ因此在这里应

译为“陪伴”ꎬ且 ｙｏｕｎｇ 一词在此文中应指“孩童”而非“年轻人”ꎮ

第二单元　 «受教育者的标志»

１􀆰 Ｉｎ ｔｈｅ ｂｌａｃｋｅｓｔ ｐｉｔｓ ｏｆ ｐｅｄａｇｏｇｙ ｔｈｅ ｓｑｕｉｒｍｉｎｇ ｖｉｃｔｉｍ ｈａｓ ｏｎｌｙ ｔｏ ａｓｋꎬ “Ｗｈａｔ􀆳ｓ ｌｉｂｅｒａｌ
ａｂｏｕｔ ｔｈｉｓ?” ｔｏ ｓｈａｍｅ ｈｉｓ ｐｅｒｓｅｃｕｔｏｒｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １)
译文:在教育最黑暗的深渊里ꎬ坐立不安的受害者只要一问“这有什么自由可言呢?”便
会让迫害他的人无地自容ꎮ
注释:ｂｌａｃｋｅｓｔ ｐｉｔｓ ｏｆ ｐｅｄａｇｏｇｙ 指的是缺乏自由、教育者滥施淫威的情境ꎮ ｓｑｕｉｒｍｉｎｇ
ｖｉｃｔｉｍ 是指受迫害的学生ꎬｐｅｒｓｅｃｕｔｏｒｓ 指的是迫害学生的老师ꎮ

２􀆰 Ｉｔ ｉｓ ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔｌｙ ｃｏｎｆｕｓｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆａｃｔ￣ｆｉｌｌｅｄ ｆｒｅａｋ ｗｈｏ ｅｘｃｅｌｓ ｉｎ ｑｕｉｚ ｓｈｏｗｓ ｔｏ ｈａｖｅ ｐａｓｓｅｄ
ｈｉｍｓｅｌｆ ｏｆｆ ｉｎ ｓｏｍｅ ｃｏｍｐａｎｙ ａｓ ａｎ ｅｄｕｃａｔｅｄ ｍａｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:对那种头脑中塞满了事实、在知识抢答节目中表现突出ꎬ可以在某些人中冒充受

过教育的狂人来说ꎬ知识究竟为何ꎬ他茫然不懂ꎮ
注释: ａ) ｑｕｉｚ ｓｈｏｗ: ａｎ ｅｎｔｅｒｔａｉｎｍｅｎｔ ｐｒｏｇｒａｍ ( ａｓ ｏｎ ｒａｄｉｏ ｏｒ ｔｅｌｅｖｉｓｉｏｎ) ｉｎ ｗｈｉｃｈ
ｃｏｎｔｅｓｔａｎｔｓ ａｎｓｗｅｒ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ —ｃａｌｌｅｄ ａｌｓｏ ｑｕｉｚ ｐｒｏｇｒａｍ
　 　 ｂ)ｐａｓｓ ｏｆｆ: ｔｏ ｇｉｖｅ ａ ｆａｌｓｅ ｉｄｅｎｔｉｔｙ ｏｒ ｃｈａｒａｃｔｅｒ ｔｏ
　 　 ｃ) ｉｎ ｓｏｍｅ ｃｏｍｐａｎｙ: ｏｔｈｅｒ ｐｅｏｐｌｅ [ｕｎｃｏｕｎｔａｂｌｅ] / ｗｈｅｎ ｙｏｕ ａｒｅ ｗｉｔｈ ｏｔｈｅｒ ｐｅｏｐｌｅ
ａｎｄ ｎｏｔ ａｌｏｎｅ

３􀆰 ...ａｓ ｉｆ ｉｔ ｗｅｒｅ ｏｂｖｉｏｕｓ ｔｈａｔ ｗｉｔｈｏｕｔ ｅｘｐｏｓｕｒｅ ｔｏ ａ ｃｏｍｍｏｎ ｂｏｄｙ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｔｈｅｙ ｗｏｕｌｄ
ｎｏｔ ｂｅ ｅｄｕｃａｔｅｄ ａｔ ａｌｌꎬ ... (ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:似乎这一点是明白无误的ꎬ即若没有学习过共同的一些知识ꎬ他们就不算受过教

育ꎬ􀆺􀆺
注释:ｅｘｐｏｓｕｒｅ 在此处的意思是 ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ [ ｓｉｎｇｕｌａｒꎬ ｕｎｃｏｕｎｔａｂｌｅ]ꎬ ｔｈｅ ｃｈａｎｃｅ ｔｏ
ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｎｅｗ ｉｄｅａｓꎬ ｗａｙｓ ｏｆ ｌｉｆｅ ｅｔｃ.ꎬ后面跟介词 ｔｏꎮ

４􀆰 Ｉｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｏｕｒ ｍａｒｋｓꎬ ｗｅ ｃａｎ ｈａｒｄｌｙ ｂｅ ｄｏｇｍａｔｉｃ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｋｉｎｄ ｏｒ ｔｈｅ
ａｍｏｕｎｔ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
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译文:若说知识是我们(受过教育)的标志之一ꎬ那么我们就不能武断地决定知识的种

类和数量ꎮ
注释:ｄｏｇｍａｔｉｃ 一词意为 ｃａｔｅｇｏｒｉｃａｌꎬ ｏｐｉｎｉｏｎａｔｅｄꎬ有贬义ꎮ

５􀆰 Ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｉｆ ｔｈｅ ｆｒａｍｅｒ ｏｆ ａ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｗａｎｔｓ ｔｏ ｍｉｎｉｍｉｚｅ ｈｉｓ ｒｉｓｋｓꎬ ｈｅ ｃａｎ ｉｎｖｏｋｅ ａｎ
ａｎｃｉｅｎｔ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｗｈｉｃｈ ｈｏｌｄｓ ｔｈａｔ ａｎ ｅｄｕｃａｔｅｄ ｍａｎ ｏｕｇｈｔ ｔｏ ｋｎｏｗ ａ ｌｉｔｔｌｅ ａｂｏｕｔ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ
ａｎｄ ａ ｌｏｔ ａｂｏｕｔ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:然而ꎬ课程设置者若想把风险降到最低ꎬ他就可以援引一则古代学说ꎬ这则学说

认为ꎬ一个有文化的人应该对什么都略知一二ꎬ同时对某门学科应该所知甚多ꎮ
注释:ｆｒａｍｅｒ ｏｆ ａ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ:ｃｏｕｒｓｅ ｄｅｓｉｇｎｅｒ / ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ: ａ ｓｅｔ ｏｆ ｃｏｕｒｓｅｓ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｉｎｇ
ａｎ ａｒｅａ ｏｆ ｓｐｅｃｉａｌｉｚａｔｉｏｎ / ｆｒａｍｅｒ: ｆｒｏｍ ｆｒａｍｅ [ｖｅｒｂ]: ｔｏ ｆｏｒｍｕｌａｔｅ ( ａ ｓｅｔ ｏｆ ｒｕｌｅｓꎬ ａ
ｐｌａｎꎬ ｅｔｃ􀆰 )

６􀆰 Ｍｏｒｅ ｉｓ ｒｅｑｕｉｒｅｄ ｔｈａｎ ａ ｓａｍｐｌｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｏｒｙ ｃｏｕｒｓｅｓ ｗｈｉｃｈ ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔｓ ｏｆｆｅｒ ｉｎ ｔｈｅｉｒ
ｏｗｎ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ４)
译文:对专家们在各自学科里开的入门课程浅尝辄止ꎬ这是远远不够的ꎮ
注释:ｓａｍｐｌｉｎｇ: ａ ｓｍａｌｌ ａｍｏｕｎｔ ｏｆ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｉｓ ｏｆｆｅｒｅｄ ｔｏ ｓｏｍｅｏｎｅ ｔｏ ｔｒｙ

７􀆰 Ｂｕｔ ｏｖｅｒ ａｎｄ ａｂｏｖｅ ｔｈｉｓ ｅｘｃｉｔｉｎｇ ｓｍａｔｔｅｒｉｎｇ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅꎬ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｉｔｅ ｄｅｅｐｌｙ ｉｎｔｏ
ａｔ ｌｅａｓｔ ｏｎｅ ｓｕｂｊｅｃｔ ａｎｄ ｔａｓｔｅ ｉｔｓ ｆｕｌｌ ｆｌａｖｏｒ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ４)
译文:但是除了这令人激动的一丁点知识外ꎬ学生们还应该至少深入钻研一门学科ꎬ并
全面品尝其滋味ꎮ
注释:ｓｍａｔｔｅｒｉｎｇ:ｍｏｄｉｃｕｍ / ｂｉｔｅ ｄｅｅｐｌｙ ｉｎｔｏ: ａ ｍｅｔａｐｈｏｒ ｃｏｍｐａｒｉｎｇ ａ ｓｕｂｊｅｃｔ ｔｏ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ
ｆｒｕｉｔ ｓｕｃｈ ａｓ ａｐｐｌｅ

８􀆰 Ｖｅｒｙ ｆｅｗ ｄｅｍａｇｏｇｕｅｓ ａｒｅ ｓｏ ｃｙｎｉｃａｌ ａｓ ｔｏ ｒｅｍａｉｎ ｕｎｄｅｃｅｉｖｅｄ ｂｙ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｒｈｅｔｏｒｉｃꎬ ａｎｄ
ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｓｔ ｔｙｒａｎｔｓ ｉｎ ｈｉｓｔｏｒｙ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｆａｔａｌｌｙ ｓｉｎｃｅｒｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ８)
译文:政治煽动家很少会愤世嫉俗ꎬ不被自己的花言巧语蒙骗ꎻ历史上最残酷暴君的初

衷都很真诚ꎬ但其后果却是致命的ꎮ
注释:ｃｙｎｉｃａｌ: ｂｅｌｉｅｖｉｎｇ ｔｈａｔ ｐｅｏｐｌｅ ａｒｅ ｏｎｌｙ ｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ａｎｄ ａｒｅ ｎｏｔ ｓｉｎｃｅｒｅ

９􀆰 ... ａｎｄ ｔｈａｔ ｄｅｍｏｃｒａｃｙ ｈａｓ ｍａｄｅ ｉｔ ａ ｓｉｎ ｔｏ ｓｅｐａｒａｔｅ ｔｈｅ ｓｈｅｅｐ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｇｏａｔｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ９)
译文:民主使得区分好人与坏人成了一种罪孽ꎮ
注释:参见辅导手册中第二单元的相关注释ꎮ

１０􀆰 Ｍｅｒｃｉｆｕｌｌｙꎬ ｔｈｅｓｅ ａｒｅ ｍｕｃｈ ｌｅｓｓ ｅｖｉｄｅｎｔ ｎｏｗ ｔｈａｎ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｂｅｆｏｒｅ Ｓｐｕｔｎｉｋ ｓｔａｒｔｌｅｄ ｕｓ
ｉｎｔｏ ｏｕｒ ｗｉｔｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ９)
译文:谢天谢地ꎬ自从斯普特尼克 １ 号使我们美国人惊醒过来ꎬ恢复理智后ꎬ这些骗子

不像以前那么猖獗了ꎮ
注释:Ｏｎ Ｏｃｔｏｂｅｒ ４ꎬ １９５７ꎬ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ Ｓｏｖｉｅｔ Ｕｎｉｏｎ ｌａｕｎｃｈｅｄ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｍａｎ￣ｍａｄｅ ｓａｔｅｌｌｉｔｅ
ｉｎｔｏ ｓｐａｃｅꎬ ｔｈｕｓ ｐｒｅｃｉｐｉｔａｔｉｎｇ ｔｈｅ ＵＳ ｉｎｔｏ ａ Ｓｐｕｔｎｉｋ ｃｒｉｓｉｓ ａｎｄ ｉｎｉｔｉａｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｓｐａｃｅ Ｒａｃｅ􀆰 /
ｍｅｒｃｉｆｕｌｌｙ＝ ｔｈａｎｋｆｕｌｌｙ

１１􀆰 Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｔｈｅ ｓｈａｍ ｈｕｍａｎｉｓｍ ｏｆ ｔｈｅ ｈｕｍａｎｉｓｔ ｗｈｏ ｗｏｎｄｅｒｓ ｗｈｙ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｏｎｃｅ
ｆｅａｓｔｅｄ ａｔ ｈｉｓ ｔａｂｌｅ ｉｓ ｒｅｐｅｌｌｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｓｈｒｅｄｄｅｄ ａｎｄ ｄｅｓｉｃｃａｔｅｄ ｄｉｓｈｅｓ ｔｈａｔ ｏｆｔｅｎ ｌｉｅ ｏｎ ｉｔ



Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｅｌｅｃｔｅｄ Ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ　 　 ７　　　　

ｔｏｄａｙ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １０)
译文:也有人文主义学者的虚假人文主义ꎬ文明曾参与他的盛宴ꎬ现在却对餐桌上支

离破碎、枯燥无味的残羹冷炙深感厌恶ꎬ为什么会如此ꎬ让他百思不得其解ꎮ
注释:ｈｕｍａｎｉｓｍ: ｔｈｅ ｔｅｒｍ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ａｐｐｌｉｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｅｄｏｍｉｎａｎｔ ｓｏｃｉａｌ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ａｎｄ
ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ａｎｄ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｃｕｒｒｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｆｒｏｍ １４００ ｔｏ １６５０􀆰 Ｔｈｅ ｒｅｔｕｒｎ ｔｏ ｆａｖｏｒ ｏｆ
ｔｈｅ ｐａｇａｎ ｃｌａｓｓｉｃｓ ｓｔｉｍｕｌａｔｅｄ ｔｈｅ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ｏｆ ｓｅｃｕｌａｒｉｓｍꎬ ｔｈｅ ａｐｐｒｅｃｉａｔｉｏｎ ｏｆ ｗｏｒｌｄｌｙ
ｐｌｅａｓｕｒｅｓꎬ ａｎｄ ａｂｏｖｅ ａｌｌ ｉｎｔｅｎｓｉｆｉｅｄ ｔｈｅ ａｓｓｅｒｔｉｏｎ ｏｆ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ ａｎｄ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ
ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ􀆰 (ｓｏｕｒｃｅ: ｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ􀆰 ｈｉｓｔｏｒｙｇｕｉｄｅ􀆰 ｏｒｇ / ｉｎｔｅｌｌｅｃｔ / ｈｕｍａｎｉｓｍ􀆰 ｈｔｍｌ)

１２􀆰 Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｉｒｒｅｓｉｓｔｉｂｌｙ ｆｕｎｎｙ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｏｌｄ Ａｄａｍꎬ ａｎｄ ｌｉｆｅ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｄｕｌｌｅｒ
ｗｉｔｈｏｕｔ ｈｉｓ ａｎｔｉｃｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １１)
译文:人类的劣根性让人忍俊不禁ꎬ若没有其插科打诨ꎬ生活就会乏味无比ꎮ
注释:Ｏｌｄ Ａｄａｍ: ( ｉｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｈｅｏｌｏｇｙ) ｈｕｍａｎ ｎａｔｕｒｅ ｌａｃｋｉｎｇ ｉｎ ｇｒａｃｅꎻ ｈｕｍａｎｓ ｉｎ
ｔｈｅｉｒ ｕｎｒｅｄｅｅｍｅｄ ｓｔａｔｅ

１３􀆰 Ａｓ ｆａｒ ａｓ ｃａｎ ｂｅ ｌｅａｒｎｅｄꎬ ｈｅ ｌｅｆｔ ｔｈｉｓ ｃｏｕｎｔｒｙ ｉｎ ａ ｈｕｆｆ ｔｏ ｔｉｎｋｌｅ ｈｉｓ ｌｉｔｔｌｅ ｂｅｌｌ ｉｎ ａ ｆｏｒｅｉｇｎ
ｌａｎｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １４)
译文:就我所知ꎬ他怒气冲冲地离开了美国ꎬ到一个异邦去摇他的小铃铛了ꎮ
注释:ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｄ: Ｉｔａｌｙꎬ ｗｈｅｒｅ Ｐｏｕｎｄ ｂｅｃａｍｅ ｅｎｔａｎｇｌｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｆａｓｃｉｓｔ Ｍｏｖｅｍｅｎｔ ａｎｄ
ｄｉｄ ｓｏｍｅ ｒａｄｉｏ ｐｒｏｐａｇａｎｄａ ｗｏｒｋ ｆｏｒ Ｍｕｓｓｏｌｉｎｉ􀆰

１４􀆰 Ａｆｔｅｒ ａｌｌꎬ ｔｈｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｉｓ ｃｏｕｎｔｒｙ ｉｓ ｆｕｌｌ ｏｆ ｇｏｏｄ ｊｕｄｇｍｅｎｔ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｉｎ ｂａｄ
ｐｒｏｓｅꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｈｉｓｔｏｒｙ ｈａｓ ｓｍａｓｈｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｏ ｓｏｍｅ ｏｆ ｉｔｓ ｇｒａｎｄｅｓｔ ｔｒｉｕｍｐｈｓ
ａｃｒｏｓｓ ａｃｒｅｓ ｏｆ ｂｒｏｋｅｎ ｓｙｎｔａｘ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １４)
译文:归根结底ꎬ美国的政治史充斥着以拙劣文笔表述的睿智判断ꎬ她的商业史穿越

连篇累牍文理不通的荒野ꎬ取得了好些辉煌的胜利ꎮ
注释:ａｃｒｅｓ ｏｆ ｂｒｏｋｅｎ ｓｙｎｔａｘ: ｐａｇｅｓ ａｎｄ ｐａｇｅｓ ｏｆ ｐｏｏｒ ｇｒａｍｍａｒ [Ｔｈｉｓ ｉｓ ａ ｍｅｔａｐｈｏｒ􀆰 ]

１５􀆰 Ｂｕｔ ｗｅ ｃａｎ ｄｉｓｃａｒｄ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｆｒｏｎｔｉｅｒ ｍａｎｎｅｒｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ｂｅｃｏｍｉｎｇ ａｂｓｕｒｄｌｙ ｐｒｅｃｉｏｕｓ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 １４)
译文:但是我们可以摒弃几分粗野举止ꎬ又不会变得矫揉造作、荒谬可笑ꎮ
注释:ｆｒｏｎｔｉｅｒ ｍａｎｎｅｒｓ: ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｐｉｏｎｅｅｒｉｎｇ ｄａｙｓ ｏｆ Ａｍｅｒｉｃａꎬ ｔｈｅ ｗｅｓｔｗａｒｄ ｅｘｐａｎｓｉｏｎ
ｐｕｓｈｅｄ Ａｍｅｒｉｃａ􀆳ｓ ｆｒｏｎｔｉｅｒ ｆｕｒｔｈｅｒ ｗｅｓｔ􀆰 Ｔｈｅ ｓｅｔｔｌｅｒｓ ａｎｄ ｃｏｗ ｂｏｙｓ ｗｅｒｅ ｎｏｔｏｒｉｏｕｓ ｆｏｒ
ｔｈｅｉｒ ｒｏｕｇｈ ｍａｎｎｅｒｓ􀆰 / ｐｒｅｃｉｏｕｓ: ｖｅｒｙ ｆａｓｔｉｄｉｏｕｓ ｏｒ ａｆｆｅｃｔｅｄꎬ ａｓ ｉｎ ｓｐｅｅｃｈ ａｎｄ ｍａｎｎｅｒｓ

１６􀆰 Ｔｈｅｙ ａｒｅ ｔｈｅ ｏｎｌｙ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ａｒｅ ｐｕｔｔｉｎｇ ａ ｈａｎｄｓｏｍｅ ｐｒｅｍｉｕｍ ｏｎ ｅｃｏｎｏｍｙ ｏｆ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 １５)
译文:唯有这些商家才会重金悬赏言简意赅的促销口号ꎮ
注释:ｈａｎｄｓｏｍｅ: ｇｅｎｅｒｏｕｓ ｏｒ ｃｏｐｉｏｕｓ ( ~ ｒｅｗａｒｄ) / ｐｒｅｍｉｕｍ: ａ ｈｉｇｈ ｖａｌｕｅ ｏｒ ａ ｖａｌｕｅ ｉｎ
ｅｘｃｅｓｓ ｏｆ ｔｈａｔ ｎｏｒｍａｌｌｙ ｏｒ ｕｓｕａｌｌｙ ｅｘｐｅｃｔｅｄ (ｐｕｔ ａ ｐｒｅｍｉｕｍ ｏｎ ａｃｃｕｒａｃｙ) / ｅｃｏｎｏｍｙ ｏｆ
ｓｔａｔｅｍｅｎｔ: ｃｏｎｃｉｓｅｎｅｓｓ ｏｆ ｗｒｉｔｉｎｇ ｓｔｙｌｅ

１７􀆰 Ｉｔ ｉｓ ｖｅｒｙ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｗｒｉｔｅ ａ ｂａｄ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｉｆ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｅ ｈａｓ ｂｅｅｎ ａ ｓｔｅａｄｙ ｃｏｍｐａｎｉｏｎ ａｎｄ
ｖｅｒｙ ｅａｓｙ ｔｏ ｉｍａｇｉｎｅ ａ ｗｅｌｌ ｔｕｒｎｅｄ ｐｈｒａｓｅ ｉｆ ｔｈｅ ｅａｒ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｔｕｎｅｄ ｏｎ ｅｎｏｕｇｈ ｐｏｅｔｒｙ􀆰



８　　　　 　 　 英美散文选读 (一)(第三版)

(ｐａｒａ􀆰 １６)
译文:«圣经»不离手ꎬ下笔自无忧ꎻ诗歌时在耳ꎬ妙笔不须愁ꎮ
注释:ａ ｗｅｌｌ ｔｕｒｎｅｄ ｐｈｒａｓｅ: ｃｏｎｃｉｓｅｌｙ ｏｒ ａｐｔｌｙ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ / ｔｕｎｅ: ｔｏ ａｄｊｕｓｔ ｏｒ ａｄａｐｔ ｔｏ

１８􀆰 Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｒｅｆｉｎｅｄ ｎｏｎｓｅｎｓｅ ｗｈｉｃｈ ｓｕｒｖｉｖｅｓ ｔｈｅ ｒａｗ ｎｏｎｓｅｎｓｅ ｗｈｉｃｈ Ｅｍｅｒｓｏｎ ｗａｓ ｔａｌｋｉｎｇ
ａｂｏｕｔ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２１)
译文:即使在爱默生所说的愚顽者的偏见被消除后ꎬ还会有文雅人的偏见留存下来ꎮ
注释:ｒｅｆｉｎｅｄ ｎｏｎｓｅｎｓｅ: ｔｈｅ ｋｉｎｄ ｏｆ ｉｇｎｏｒａｎｃｅ ａｎｄ ｐｒｅｊｕｄｉｃｅ ｔｈａｔ ａｎ ｅｄｕｃａｔｅｄ ｍａｎ ｈａｓ /
ｒａｗ ｎｏｎｓｅｎｓｅ: ｔｈｅ ｋｉｎｄ ｏｆ ｉｇｎｏｒａｎｃｅ ａｎｄ ｐｒｅｊｕｄｉｃｅ ｔｈａｔ ａｎ ｕｎｅｄｕｃａｔｅｄ ｍａｎ ｈａｓ

１９􀆰 Ｔｈｅ ｑｕａｌｉｔｙ ｗｈｉｃｈ ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｅｄ ｔｈｅ Ｖｉｃｔｏｒｉａｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｅｌｉｚａｂｅｔｈａｎ ｗａｓ ａ ｓｅｎｓｉｔｉｖｉｔｙ ｔｏ
ｓｕｆｆｅｒｉｎｇ ａｎｄ ａ ｒｅｖｕｌｓｉｏｎ ｆｒｏｍ ｃｒｕｅｌｔｙ ｗｈｉｃｈ ｇｒｅａｔｌｙ ｅｎｌａｒｇｅｄ ｔｈｅ ｉｄｅａ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｄｉｇｎｉｔｙ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ２３)
译文:使得维多利亚朝的人有别于伊丽莎白朝的人的素质ꎬ就是对他人的痛苦感同身

受ꎬ对残暴行径的深恶痛绝ꎬ这种素质大大拓宽了人类尊严的概念ꎮ
注释:Ｔｈｅ Ｅｌｉｚａｂｅｔｈａｎ ａｇｅ ｗａｓ ｎｏｔ ｑｕｉｔｅ ｆｒｅｅ ｆｒｏｍ ｃｒｕｅｌｔｙꎬ ａｎｄ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｒｅｃｏｒｄｓ ｆｕｒｎｉｓｈ
ａｍｐｌｅ ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｂｅｓｔｉａｌｉｔｉｅｓ ｃｏｍｍｉｔｔｅｄ ｂｙ ｐｅｏｐｌｅ ｏｆ ｔｈａｔ ａｇｅ􀆰 Ｔｈｅ Ｖｉｃｔｏｒｉａｎ
ｂｅｌｉｅｖｅｓ ｔｈａｔ ｈｅ ｉｓ ｍｏｒａｌｌｙ ｓｕｐｅｒｉｏｒ ｔｏ ｔｈｅ Ｅｌｉｚａｂｅｔｈａｎ ｉｎ ｔｈａｔ ｈｅ ｗａｓ ｒｅｐｅｌｌｅｄ ｂｙ ｂｌｏｏｄｙ
ｖｉｏｌｅｎｃｅ􀆰

２０􀆰 Ａ ｃｌｉｎｉｃａｌ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ａ ｈｅｒｏ ｕｎｄｅｒｇｏｉｎｇ ｔｈｅ ｉｒｒｉｇａｔｉｏｎ ｏｆ ｈｉｓ ｃｏｌｏｎ ｉｓ ａｂｏｕｔ ａｌｌ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｌｅｆｔ ｔｏ
ｇｒａｔｉｆｙ ａ ｍｏｒｂｉｄ ａｐｐｅｔｉｔｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２３)
译文:小说的主角接受灌肠治疗的临床研究ꎬ这就是唯一能满足病态口味的主题了ꎮ
注释:Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｉｓ ｕｓｉｎｇ ｓａｒｃａｓｍ ｈｅｒｅ ｔｏ ｒｉｄｉｃｕｌｅ ｔｈｅ ｍｏｒｂｉｄ ａｐｐｅｔｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅａｄｉｎｇ
ｐｕｂｌｉｃ􀆰

２１􀆰 Ｎｅｅｄｌｅｓｓ ｔｏ ｓａｙꎬ ｔｈｅｒｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｂｅ ａ ｔｅｒｒｉｂｌｅ ｂｅａｕｔｙ ａｂｏｕｔ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｄｅｆｅｎｄｉｎｇ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ
ａｇａｉｎｓｔ ｌｉｏｎｓ ｏｒ ａｂｏｕｔ ｈｅｒｅｔｉｃｓ ｂｅｉｎｇ ｂｕｒｎｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｓｔａｋｅꎬ ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｔｉｌｌ ｐａｒｔｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｗｏｒｌｄ ｗｈｅｒｅ ａ ｐｕｂｌｉｃ ｅｘｅｃｕｔｉｏｎ ｉｓ ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ａ ｒｉｃｈｌｙ ｓａｔｉｓｆｙｉｎｇ ｆｅａｓｔ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２４)
译文:不言自明ꎬ过去基督徒被迫与猛狮搏斗ꎬ异端分子被绑在火刑柱上烧死ꎬ那是一

种悲壮的美ꎮ 而世界上仍有些地方把公开行刑当作一场满足嗜血欲望的盛宴ꎮ
注释:Ｉｎ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ ｄａｙｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙꎬ ｓｅｖｅｒａｌ Ｒｏｍａｎ ｅｍｐｅｒｏｒｓ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ｗｉｄｅｓｐｒｅａｄ
ｐｅｒｓｅｃｕｔｉｏｎｓ ａｇａｉｎｓｔ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓꎬ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｓｕｃｈ ｃｒｕｅｌ ａｃｔｓ ａｓ ｔｈｒｏｗｉｎｇ ｔｈｅｍ ｉｎｔｏ ｌｉｏｎ ｄｅｎｓ
ｔｏ ｆｅｎｄ ｆｏｒ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ􀆰 Ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ａｆｔｅｒ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｂｅｃａｍｅ ｔｈｅ ｓｔａｔｅ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｏｆ ｍｏｓｔ
Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓꎬ ｉｔ ｉｎ ｔｕｒｎ ｐｅｒｓｅｃｕｔｅｄ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｈｅｌｄ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｄｏｃｔｒｉｎｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｄｏｇｍａｓ ａｎｄ ｂｕｒｎｅｄ ｔｈｅｍ ａｔ ｔｈｅ ｓｔａｋｅ􀆰 Ｂｌｏｏｄｙ Ｍａｒｒｙ􀆳ｓ ｎｏｔｏｒｉｏｕｓ ｂｕｒｎｉｎｇｓ ｏｆ
Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔｓ ｉｎ Ｅｎｇｌａｎｄ ｉｓ ａ ｃａｓｅ ｉｎ ｐｏｉｎｔ􀆰 / ｎｅｅｄｌｅｓｓ ｔｏ ｓａｙ: ａｓ ｙｏｕ ｗｏｕｌｄ ｅｘｐｅｃｔꎻ ａｄｄｅｄ
ｔｏꎬ ｏｒ ｕｓｅｄ ｔｏ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅꎬ ａ ｒｅｍａｒｋ ｇｉｖｉｎｇ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｉｓ ｅｘｐｅｃｔｅｄ ａｎｄ ｎｏｔ ｓｕｒｐｒｉｓｉｎｇ

２２􀆰 Ｗｅ ａｒｅ ｎｏｔ ｕｎｉｑｕｅ ｉｎ ｓｕｆｆｅｒｉｎｇ ｆｒｏｍ ｍｏｒａｌ ｃｏｎｆｕｓｉｏｎ — ｔｈｅｓｅ ｃｒｉｓｅｓ ａｒｅ ａ ｆａｍｉｌｉａｒ ｓｔｏｒｙ
ｂｕｔ ｗｅ ａｒｅ ｕｎｉｑｕｅ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒｅｍｅｎｄｏｕｓ ａｃｃｅｌｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｒａｔｅ ｏｆ ｓｏｃｉａｌ ｃｈａｎｇｅ ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ
ｔｒｅｍｅｎｄｏｕｓ ｒｉｓｋ ｏｆ ａ ｃａｔａｓｔｒｏｐｈｉｃ ｅｎｄ ｔｏ ａｌｌ ｏｕｒ ｈｏｐｅｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２６)
译文:不独是我们遭遇道德困惑———这些危机早已为人熟知ꎮ 但唯有我们经历着社



Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｅｌｅｃｔｅｄ Ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ　 　 ９　　　　

会变革的大幅增速和我们所有希望一朝灾难性地终结的巨大风险ꎮ
注释:ｃａｔａｓｔｒｏｐｈｉｃ ｅｎｄ: ａｎ ｉｍｐｌｉｃｉｔ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅ ｉｍｍｉｎｅｎｔ ｎｕｃｌｅａｒ ｗａｒ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ
ｔｗｏ ｂｌｏｃｓ

２３􀆰 Ｕｎｆｏｒｔｕｎａｔｅｌｙꎬ ｔｈｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｗｈｉｃｈ ｏｎｃｅ ｓｕｆｆｉｃｅｄ ｔｏ ｓｕｇｇｅｓｔ ｉｔｓ ｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｙ ｈａｓ ｂｅｅｎ
ｄｅｂａｓｅｄ ｉｎ ｊｏｕｒｎａｌｉｓｔｉｃ ｃｕｒｒｅｎｃｙ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２７)
译文:不幸的是ꎬ过去曾足以表示其个性的描述却在新闻报道流通中贬值了ꎮ
注释:ｊｏｕｒｎａｌｉｓｔｉｃ ｃｕｒｒｅｎｃｙ: ｗｉｄｅｓｐｒｅａｄ ｕｓｅ ｉｎ ｍｅｄｉａꎬ ｅｓｐ􀆰 ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ􀆰

２４􀆰 Ｔｈｅ “ｗｅｌｌ ｒｏｕｎｄｅｄ ｍａｎ” ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ｔｈｅ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ｍａｎꎬ ｏｒ ｔｈｅ ｍａｎ ｗｈｏ ｉｓ ｓｏ ｗｅｌｌ
ｒｏｕｎｄｅｄ ｔｈａｔ ｈｅ ｒｏｌｌｓ ｗｈｅｒｅｖｅｒ ｈｅ ｗａｓ ｐｕｓｈｅｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２７)
译文:“全面发展”的人变成了组织的人ꎬ或变得如此圆滑ꎬ你往哪推他就往哪滚ꎮ
注释:ｗｅｌｌ ｒｏｕｎｄｅｄ:
　 　 ａ)ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅｌｙ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ａｎｄ ｗｅｌｌ￣ｂａｌａｎｃｅｄ ｉｎ ａ ｒａｎｇｅ ｏｒ ｖａｒｉｅｔｙ ｏｆ ａｓｐｅｃｔｓ: ａ
ｗｅｌｌ￣ｒｏｕｎｄｅｄ ｓｃｈｏｌａｒꎻ ａ ｗｅｌｌ￣ｒｏｕｎｄｅｄ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍꎻ ( ｔｈｅ ｆｒｅｅ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ)
　 　 ｂ)ｈａｖｉｎｇ ａ ｆｕｌｌｙ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｏｒ ｓｈａｐｅｌｙ ｆｉｇｕｒｅꎻ ( ｉｂｉｄ􀆰 )
　 　 ｃ)ｈａｖｉｎｇ ａ ｂｒｏａｄ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ: ｓｃｈｏｏｌｓ ｔｈａｔ ｔｕｒｎ ｏｕｔ ｗｅｌｌ￣ｒｏｕｎｄｅｄ ｇｒａｄｕａｔｅｓꎻ
(Ｍｅｒｒｉａｍ￣Ｗｅｂｓｔｅｒ)
　 　 ｄ) ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｗｅｌｌ ｒｏｕｎｄｅｄ ｍｅａｎｓ “ｗｉｔｈｏｕｔ ａｎｙ ｆｉｘｅｄ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓꎬ ｎｏ ｆｉｒｍ ｓｔａｎｄ ｏｎ
ａｎｙ ｉｓｓｕｅ􀆰 ”

２５􀆰 Ｔｈｅｙ ｔｈｏｕｇｈｔ ｉｔ ａ ｇｏｏｄ ｉｄｅａ ｔｏ ｍｉｘ ｔｈｅ ｗｉｓｄｏｍ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ
ｃｌｏｉｓｔｅｒꎬ ｔｏ ｄｅｖｅｌｏｐ ｔｈｅ ｂｏｄｙ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｍｉｎｄꎬ ｔｏ ｐａｙ ａ ｇｒｅａｔ ｄｅａｌ ｏｆ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ
ｃｈａｒａｃｔｅｒꎬ ａｎｄ ｔｏ ｎｅｇｌｅｃｔ ｎｏ ａｒｔ ｗｈｉｃｈ ｃｏｕｌｄ ａｄｄ ｔｏ ｔｈｅ ｅｎｊｏｙｍｅｎｔ ｏｆ ｌｉｖｉｎｇ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２７)
译文:他们(人文主义者)认为ꎬ把世俗的智慧与修道院的学问结合起来ꎬ让身体发育

的同时让头脑成熟ꎬ要十分重视品格ꎬ不要忽视任何增添人生乐趣的艺术ꎬ这是不错

的想法ꎮ
注释:ｗｉｓｄｏｍ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ: ｆｒｏｍ １ Ｃｏｒｉｎｔｈｉａｎｓ ３:１９ꎬ Ｋｉｎｇ Ｊａｍｅｓ Ｂｉｂｌｅ (Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ
Ｅｄ􀆰 )—Ｆｏｒ ｔｈｅ ｗｉｓｄｏｍ ｏｆ ｔｈｉｓ ｗｏｒｌｄ ｉｓ ｆｏｏｌｉｓｈｎｅｓｓ ｗｉｔｈ Ｇｏｄ􀆰 Ｆｏｒ ｉｔ ｉｓ ｗｒｉｔｔｅｎꎬ Ｈｅ ｔａｋｅｔｈ
ｔｈｅ ｗｉｓｅ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｃｒａｆｔｉｎｅｓｓ􀆰 因这世界的智慧ꎬ在神看是愚拙ꎮ 如经上记着说ꎬ“主
叫有智慧的中了自己的诡计ꎮ”———«和合本圣经»简体版

第三单元　 «为精英主义辩护»

１􀆰 Ｗｈｉｌｅ ａｌｌ ｔｈｅ ｍａｊｏｒ ｓｏｃｉａｌ ｃｈａｎｇｅｓ ｉｎ ｐｏｓｔ￣ｗａｒ Ａｍｅｒｉｃａ ｒｅｆｌｅｃｔ ｅｇａｌｉｔａｒｉａｎｉｓｍ ｏｆ ｓｏｍｅ ｓｏｒｔꎬ
ｎｏ ｓｏｃｉａｌ ｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｍｏｒｅ ｗｉｌｌｆｕｌｌｙ ｅｇａｌｉｔａｒｉａｎ ｔｈａｎ ｏｐｅｎｉｎｇ ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｙ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 １)
译文:战后美国所有的重大社会变革都折射了某种平均主义ꎬ然而没有哪种社会演变

比“扩招”表现出更倔强的平均主义倾向ꎮ
注释:ｗｈｉｌｅ: ｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ＝ ａｌｔｈｏｕｇｈꎬ 在此为从属连词ꎮ
例句:Ｗｈｉｌｅ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｎｏ ｃｏｎｃｌｕｓｉｖｅ ｅｖｉｄｅｎｃｅꎬ ｍｏｓｔ ｐｅｏｐｌｅ ｔｈｏｕｇｈｔ ｈｅ ｗａｓ ｇｕｉｌｔｙ􀆰



１０　　　 　 　 英美散文选读 (一)(第三版)

ｗｉｌｌｆｕｌｌｙ: ｏｂｓｔｉｎａｔｅｌｙꎬ ｕｓｅｄ ｔｏ ｓｈｏｗ ｄｉｓａｐｐｒｏｖａｌ
２􀆰 Ｎｏｗ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌ ｇｒａｄｕａｔｉｏｎ ｉｓ ｖｉｒｔｕａｌｌｙ ａｕｔｏｍａｔｉｃ ｆｏｒ ａｄｏｌｅｓｃｅｎｔｓ ｏｕｔｓｉｄｅ ｔｈｅ ｇｈｅｔｔｏｓ ａｎｄ

ｂａｒｒｉｏｓꎬ ａｎｄ ｃｏｌｌｅｇｅ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ａ ｎｏｒｍａｌ ｗａｙ ｓｔａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ａｖｅｒａｇｅ ｐｅｒｓｏｎ􀆳ｓ ｇｒｏｗｉｎｇ ｕｐꎬ
ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ａ ｍａｒｋ ｏｆ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｏｎ ｏｒ ｐｒｏｏｆ ｏｆ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １)
译文:如今ꎬ除了贫民窟中的孩子之外ꎬ高中毕业对青少年来说几乎是水到渠成的ꎬ而
且上大学成了一般人成长过程中正常的一个阶段ꎬ不再是出人头地的一个标志或功成

名就的一种证明ꎮ
３􀆰 ａ ｃａｐｓｔｏｎｅ ｔｏ ａｄｏｌｅｓｃｅｎｔ ｐａｒｔｙ ｔｉｍｅ(ｐａｒａ􀆰 １)

译文:青春期欢聚享乐时光的巅峰

注释:ｃａｐｓｔｏｎｅ 系建筑物上最顶端的石块ꎬ因此转义为“最高成就”ꎬ ｔｈｅ ｈｉｇｈ ｐｏｉｎｔꎬ
ｃｒｏｗｎｉｎｇ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ (Ｍｅｒｒｉａｍ Ｗｅｂｓｔｅｒ) / ｐａｒｔｙ ｔｉｍｅ: ａ ｔｉｍｅ ｏｆ ｓｏｃｉａｌ ｇａｔｈｅｒｉｎｇ ｄｕｒｉｎｇ
ｗｈｉｃｈ ｐｅｏｐｌｅ ｅｎｊｏｙ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ

４􀆰 Ａ ｑｕａｒｔｅｒ ｏｒ ｓｏ ｏｆ ｔｈｅ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ｍａｙ ｓｅｅｍꎬ ｔｏ ｅｇａｌｉｔａｒｉａｎ ｅｙｅｓꎬ ａ ｓｍａｌｌ ａｎｄ ｈｅｎｃｅ ｅｌｉｔｉｓｔ
ｓｌｉｃｅ􀆰 Ｂｕｔ ｂｙ ｗｏｒｌｄ ｓｔａｎｄａｒｄｓ ｔｈｉｓ ｉｓ ｉｎｃｌｕｓｉｖｅｎｅｓｓ ａｔ ｉｔｓ ｍｏｓｔ ｅｘｔｒｅｍｅ — ａｎｄ ｉｔｓ ｍｏｓｔ
ｐｅｃｕｌｉａｒｌｙ Ａｍｅｒｉｃａｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:在平均主义者看来ꎬ人口中四分之一左右也许为数甚少ꎬ因此是精英主义的一小

撮ꎮ 但根据世界标准来看ꎬ这却是最极端的包容———而且是最典型的美国式包容ꎮ
注释:ｏｒ ｓｏ: ａｐｐｒｏｘｉｍａｔｅｌｙ / ｉｎｃｌｕｓｉｖｅ: ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ａｌｌ ｏｒ ｍｕｃｈ 兼容并包的

５􀆰 Ｆｏｒ ａｌｌ ｔｈｅ ｓｏｃｉａｌｉｓｍ ｏｆ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｏｒ Ｆｒｅｎｃｈ ｐｕｂｌｉｃ ｐｏｌｉｃｙ ａｎｄ ｆｏｒ ａｌｌ ｔｈｅ ｐａｔｅｒｎａｌｉｓｍ ｏｆ ｔｈｅ
Ｊａｐａｎｅｓｅꎬ ｔｈｏｓｅ ｎａｔｉｏｎｓ ｒｅｓｔｒｉｃｔ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｔｏ ａ ｍｕｃｈ ｓｍａｌｌｅｒ ｐｅｒｃｅｎｔａｇｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ
ｙｏｕｎｇꎬ ｔｙｐｉｃａｌｌｙ １０％ ｔｏ １５％􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:尽管英法两国公共政策是社会主义性质的ꎬ日本人的父权统治也尽人皆知ꎬ但这

些国家却把上大学接受培训的机会局限于其年轻人中极小的比例ꎬ典型的比例为

１０％ ~１５％ꎮ
注释: ｆｏｒ: ｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆꎬ ｎｏｔｗｉｔｈｓｔａｎｄｉｎｇ ( ｅ. ｇ. Ｆｏｒ ａｌｌ ｙｏｕｒ ｆｉｎｅ ｗｏｒｄｓꎬ Ｉ ａｍ ｓｔｉｌｌ
ｕｎｃｏｎｖｉｎｃｅｄ􀆰 ) 社会主义的公共政策将大学教育视为一种民众福利ꎬ认为应该让尽可

能多的人上大学ꎮ 而父权统治则是政府扮演着父亲的角色ꎬ为子民提供各种福利ꎬ但
同时又不给他们政治权力ꎮ

６􀆰 Ｉｎ ｔｈｅ ｓｈａｒｐｅｓｔ ｄｉｖｅｒｇｅｎｃｅ ｆｒｏｍ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｖａｌｕｅｓꎬ ｔｈｅｓｅ ｏｔｈｅｒ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｔｅｎｄ ｔｏ ｓｅｐａｒａｔｅ ｔｈｅ
ｃｏｌｌｅｇｅ￣ｂｏｕｎｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｑｕｏｔｉｄｉａｎ ｍａｓｓｅｓ ｉｎ ｅａｒｌｙ ａｄｏｌｅｓｃｅｎｃｅꎬ ｗｉｔｈ ｓｃａｎｔ ｈｏｐｅ ｆｏｒ ａ
ｓｅｃｏｎｄ ｃｈａｎｃｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ４)
译文:与美国的价值观南辕北辙ꎬ截然相反ꎬ这些其他国家往往在学生青春期时就把注

定要上大学的与庸碌之辈区分开来ꎬ几乎没有第二次尝试的机会ꎮ
注释:ｄｉｖｅｒｇｅｎｃｅ: ｄｅｐａｒｔｕｒｅ ｆｒｏｍꎬ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｆｒｏｍ / ｖａｌｕｅｓ: ｏｎｅ􀆳ｓ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓꎬ ｓｔａｎｄａｒｄｓ
ｏｒ ｐｒｉｏｒｉｔｉｅｓ / ￣ｂｏｕｎｄ: ｔｈｅ ｓｕｆｆｉｘ ｂｏｕｎｄ ｍｅａｎｓ “ ｉｎ ａ ｓｐｅｃｉｆｉｅｄ ｄｉｒｅｃｔｉｏｎ”ꎻ ｃｏｌｌｅｇｅ￣ｂｏｕｎｄ
ｍｅａｎｓ “ｄｅｓｔｉｎｅｄ ｔｏ ａｔｔｅｎｄ ｃｏｌｌｅｇｅ”􀆰

７􀆰 Ｔｈｅｙ ｇｅｔ ｇｒａｎｔｓ ｆｏｒ ｒｅｓｅａｒｃｈ ａｎｄ ｔｈｅ ｌｉｋｅꎬ ａｎｄ ｔｈｅｙ ｓｅｒｖｅ ａｓ ａ ｃｏｎｄｕｉｔ ｆｏｒ ｓｕｂｓｉｄｉｚｅｄ
ｓｔｕｄｅｎｔ ｌｏａｎｓ — ｍａｎｙ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｎｅｖｅｒ ｆｕｌｌｙ ｒｅｐａｉｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ５)
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译文:它们得到研究资助及诸如此类的款项ꎬ并且充任国家补贴的助学贷款渠道———
许多贷款都没有全额偿还ꎮ
注释:ａｎｄ ｔｈｅ ｌｉｋｅ:ｓｉｍｉｌａｒ ｔｈｉｎｇｓ

８􀆰 Ｂｕｔ ｔｈｅ ｅｑｕａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｃｏｌｌｅｇｅ ａｎｄ ｗｅａｌｔｈ ｉｓ ｎｏｔ ｓｏ ｓｉｍｐｌｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ７)
译文:但是大学与发财之间的等式并非如此简单ꎮ
注释: ｅｑｕａｔｉｏｎ: ａ ｍａｔｈｅｍａｔｉｃａｌ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ ｔｈａｔ ｓｔａｔｅｓ ｔｈａｔ ｔｗｏ ａｍｏｕｎｔｓ ｏｒ ｖａｌｕｅｓ ａｒｅ
ｔｈｅ ｓａｍｅ

９􀆰 Ｃｏｌｌｅｇｅ ｇｒａｄｕａｔｅｓ ａｒｅ ｗｉｎｎｅｒｓ ｉｎ ｐａｒｔ ｂｅｃａｕｓｅ ｃｏｌｌｅｇｅｓ ａｔｔｒａｃｔ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ａｒｅ ａｌｒｅａｄｙ
ｗｉｎｎｅｒｓ — ｐｅｏｐｌｅ ｗｉｔｈ ｅｎｏｕｇｈ ｂｒａｉｎｓ ａｎｄ ｄｒｉｖｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｗｏｕｌｄ ｄｏ ｗｅｌｌ ｉｎ ａｌｍｏｓｔ ａｎｙ
ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｕｎｄｅｒ ａｌｍｏｓｔ ａｎｙ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓꎬ ｗｉｔｈ ｏｒ ｗｉｔｈｏｕｔ ｆｏｒｍａｌ ｃｒｅｄｅｎｔｉａｌｉｎｇ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ７)
译文:大学毕业生之所以是赢家ꎬ部分原因就是因为大学吸引了本来就是赢家的

人———那些有足够的智力和动力的人———他们无论在哪一代人里ꎬ无论在什么环境

里ꎬ不管是否有正式文凭ꎬ都会干得比别人好ꎮ
注释:ｂｒａｉｎｓ: ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ / ｄｒｉｖｅ: ｍｏｔｉｖａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｍｐｅｔｕｓ

１０􀆰 Ｆｏｒ ｔｈｅ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌꎬ ｃｏｌｌｅｇｅ ｍａｙ ｗｅｌｌ ｂｅ ａ ｃｒｅｄｅｎｔｉａｌ ｗｉｔｈｏｕｔ ｂｅｉｎｇ ａ ｑｕａｌｉｆｉｃａｔｉｏｎꎬ
ｒｅｑｕｉｒｅｄ ｗｉｔｈｏｕｔ ｂｅｉｎｇ ｒｅｑｕｉｓｉｔｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ８)
译文:对于个人来说ꎬ大学学历也许只不过是一纸文凭ꎬ不是真的资质ꎬ是求职所需ꎬ
并非实际有必要ꎮ
注释:ｃｒｅｄｅｎｔｉａｌ: (ｏｆｔｅｎ ｐｌ) ｌｅｔｔｅｒｓ ｏｒ ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｅｓ ｔｈａｔ ｐｒｏｖｅ ｙｏｕｒ ｉｄｅｎｔｉｔｙ ｏｒ ｑｕａｌｉｆｉｃａｔｉｏｎ /
ｒｅｑｕｉｓｉｔｅ: ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｆｏｒ ａ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｐｕｒｐｏｓｅ

１１􀆰 Ｗｅ ｗｏｕｌｄ ｕｓｅ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｅｌｉｔｉｓｔ ｏｆ ａｌｌ ｍｅａｎｓꎬ ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐꎬ ｔｏｗａｒｄ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｅｇａｌｉｔａｒｉａｎ ｏｆ
ｅｎｄｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ９)
译文:我们要用最为精英主义的手段———奖学金———来达到最平均主义的目的ꎮ
注释: ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ: ｆｉｎａｎｃｉａｌ ａｗａｒｄ ｆｏｒ ａ ｓｔｕｄｅｎｔꎬ ｇｉｖｅｎ ｆｏｒ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ /
ｗｏｕｌｄ: ｈｅｒｅ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｅｍｐｈａｓｉｚｅｓ ｔｈｅ ｗｉｌｌｆｕｌｎｅｓｓ ｏｆ Ａｍｅｒｉｃａｎｓ ｉｎ ｕｓｉｎｇ ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ ｆｏｒ
ｅｎａｂｌｉｎｇ ｔｈｅ ａｖｅｒａｇｅ ｐｅｏｐｌｅ ｔｏ ｆｉｎｉｓｈ ｃｏｌｌｅｇｅ􀆰

１２􀆰 Ｗｈｅｒｅ ｈａｌｆ ａ ｃｅｎｔｕｒｙ ａｇｏ ｔｈｅ ｂｕｌｋ ｏｆ ｊｏｂｓ ｗｅｒｅ ｂｌｕｅ ｃｏｌｌａｒꎬ ｎｏｗ ａ ｍａｊｏｒｉｔｙ ａｒｅ ｗｈｉｔｅ ｏｒ
ｐｉｎｋ ｃｏｌｌａｒ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ９)
译文:半个世纪以前ꎬ大部分工作都是蓝领ꎬ而现在大部分工作都是白领或粉领了ꎮ
注释:ｗｈｅｒｅ: ｕｓｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ａ ｃｌａｕｓｅꎬ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｙｏｕ ｓｐｅｃｉｆｙ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ
ｓｉｔｕａｔｉｏｎꎬ ｃａｓｅꎬ ｉｎｓｔａｎｃｅ ｏｒ ａｓｐｅｃｔ ｏｆ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｙｏｕ ａｒｅ ｔａｌｋｉｎｇ ａｂｏｕｔ / ｂｌｕｅ ｃｏｌｌａｒ:
ｊｏｂｓ ｔｈａｔ ａｒｅ ｐｈｙｓｉｃａｌꎻ ｗｈｉｔｅ ｃｏｌｌａｒ: ｊｏｂｓ ｔｈａｔ ａｒｅ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ｉｎ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｅꎻ ｐｉｎｋ ｃｏｌｌａｒ:
ｊｏｂｓ ｄｏｎｅ ｍｏｓｔｌｙ ｂｙ ｗｏｍｅｎ ｉｎ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｅ

１３􀆰 Ｂｕｔ ｔｈｅ ｗａｇｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅｍ ａｒｅ ｇｏｉｎｇ ｄｏｗｎ ｖｉｒｔｕａｌｌｙ ａｓ ｏｆｔｅｎ ａｓ ｕｐ􀆰 Ａｎｄ ａｓ ａ ｇｒｅａｔ ｍａｎｙ
ｄｉｓａｐｐｏｉｎｔｅｄ ｏｆｆｉｃｅ ｗｏｒｋｅｒｓ ｈａｖｅ ｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄꎬ ｂｅｉｎｇ ｂｅｔｔｅｒ ｅｄｕｃａｔｅｄ ａｎｄ ｂｅｔｔｅｒ ｄｒｅｓｓｅｄ ａｔ
ｔｈｅ ｗｏｒｋｐｌａｃｅ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｔｒａｎｓｆｏｒｍ ｏｎｅ􀆳ｓ ｐｌａｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｐｅｃｋｉｎｇ ｏｒｄｅｒ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １０)
译文:但是他们的薪水实际上往往不是在涨ꎬ而是在跌ꎮ 正如许多失意的办公室文员
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所发现的那样ꎬ在职场有更高学历或者着装更好不会改进一个人的社会地位ꎮ
注释:ｐｅｃｋｉｎｇ ｏｒｄｅｒ: ｓｏｃｉａｌ ｈｉｅｒａｒｃｈｙꎬ ａｓ ｏｂｓｅｒｖｅｄ ａｍｏｎｇ ｈｅｎｓ􀆰 正如人们在鸡群中所

观察到的那样ꎬ哪只鸡啄哪只鸡是有严格等级的ꎮ
１４􀆰 Ｉｎｅｖｉｔａｂｌｙ ｍａｎｙ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｏｆ ｌｉｍｉｔｅｄ ｔａｌｅｎｔ ｓｐｅｎｄ ｈｕｇｅ ａｍｏｕｎｔｓ ｏｆ ｔｉｍｅ ａｎｄ ｍｏｎｅｙ

ｐｕｒｓｕｉｎｇ ｓｏｍｅ ｂｒａｓｓ￣ｒｉｎｇ ｏｃｃｕｐａｔｉｏｎꎬ ｏｎｌｙ ｔｏ ｓｅｅ ｔｈｅｉｒ ｄｒｅａｍｓ ｄｅｎｉｅｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １１)
译文:许多才能有限的学生花费大量时光和金钱ꎬ去追求某个“钱途光明”的职业ꎬ到
了却不可避免地是黄粱一梦ꎮ
注释:ｂｒａｓｓ￣ｒｉｎｇ: ａ ｃｈａｎｃｅ ｔｏ ｂｅｃｏｍｅ ｒｉｃｈ ａｎｄ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌ

１５􀆰 Ｆｉｒｓｔꎬ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｄｅｍａｎｄｉｎｇ ｃｏｕｒｓｅｓ ｔｈａｔ ｒｅｆｌｅｃｔ ａｎｄ ａｆｆｉｒｍ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｉｄｅｎｔｉｔｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ
ｍｏｓｔ ｌｉｔｅｒａｌ ｗａｙ􀆰 Ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｒｅａｄ ａ Ｇｒｅｅｋ ｄｒａｍａｔｉｓｔ ｏｆ ２ꎬ０００ ｙｅａｒｓ ａｇｏ ａｎｄ ｔｈｒｉｌｌ ｔｏ ｔｈｅ
ｄｉｓｃｏｖｅｒｙ ｔｈａｔ ｓｏｍｅ ｉｄｅａｓ ａｎｄ ｅｍｏｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｕｎｉｖｅｒｓａｌꎬ ｍａｎｙ ｉｎｓｉｓｔ ｏｎ ｒｅａｄｉｎｇ ｗｒｉｔｅｒｓ ｏｆ
ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｇｅｎｄｅｒ ｏｒ ｅｔｈｎｉｃｉｔｙ ｏｒ ｓｅｘｕａｌ ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅꎬ ｉｄｅａｌｌｙ ｗｒｉｔｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｏｒ ｔｈｅ
ｒｅｃｅｎｔ ｐａｓｔ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １３)
译文:首先ꎬ学生们要求开设以最直白的方式反映和肯定他们自己身份的课程ꎮ 他们

不愿读 ２ ０００ 年前一位古希腊戏剧家的作品ꎬ并激动地发现某些思想和情感具有普世

价值ꎮ 相反ꎬ许多学生坚持阅读他们自己性别、族裔或性取向的作家ꎬ最好是当前或

最近的作家的作品ꎮ
注释:ｔｈｒｉｌｌ ｔｏ ｔｈｅ ｄｉｓｃｏｖｅｒｙ: ｂｅ ｅｘｃｉｔｅｄ ｔｏ ｆｉｎｄ ｏｕｔ / ｇｅｎｄｅｒ: ① ｔｈｅ ｂｅｈａｖｉｏｒａｌꎬ ｃｕｌｔｕｒａｌꎬ
ｏｒ ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｒａｉｔｓ ｔｙｐｉｃａｌｌｙ ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｏｎｅ ｓｅｘ [Ｍｅｒｒｉａｍ Ｗｅｂｓｔｅｒ] ② Ｇｅｎｄｅｒ
ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｓｏｃｉａｌｌｙ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｒｏｌｅｓꎬ ｂｅｈａｖｉｏｕｒꎬ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ａｎｄ ａｔｔｒｉｂｕｔｅｓ ｔｈａｔ ａ
ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｓｏｃｉｅｔｙ ｃｏｎｓｉｄｅｒｓ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｆｏｒ ｍｅｎ ａｎｄ ｗｏｍｅｎ􀆰 [Ｗｏｒｌｄ Ｈｅａｌｔｈ Ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ
ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎ] / ｅｔｈｎｉｃｉｔｙ: ｐｅｏｐｌｅ ｆｒｏｍ ａ ｃｏｍｍｏｎ ｒａｃｉａｌ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｏｒｉｇｉｎꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ａｓ ａ
ｍｉｎｏｒｉｔｙ ｇｒｏｕｐ ｗｉｔｈｉｎ ａ ｍａｉｎｓｔｒｅａｍ ｃｕｌｔｕｒｅ

１６􀆰 Ａ ｓｃｈｏｏｌ ｔｈａｔ ｓｅｒｖｅｓ ａ ｈｉｇｈ ｐｅｒｃｅｎｔａｇｅ ｏｆ ｄｉｓａｄｖａｎｔａｇｅｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ( ｔｈｉｓ ｏｕｇｈｔ ｔｏ ｂｅ
ｍｅａｓｕｒｅｄ ｂｙ ｆａｍｉｌｙ ｆｉｎａｎｃｅｓ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｊｕｓｔ ｒａｃｅ ｏｒ ｅｔｈｎｉｃｉｔｙ) ｃａｎ ｍａｋｅ ａ ｂｅｔｔｅｒ ｃａｓｅ ｆｏｒ
ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ ｔａｘ ｄｏｌｌａｒｓ ｔｈａｎ ｏｎｅ ｔｈａｔ ｓｕｂｓｉｄｉｚｅｓ ｔｈｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｓｐｅｒｏｕｓꎬ ｗｈｏ ｈａｖｅ
ｐｒｉｖａｔｅ ａｌｔｅｒｎａｔｉｖｅｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １７)
译文:一所为很高比例的家境困难学生服务的学校(所谓家境困难应该依据家庭收入

而非种族或族裔来衡量)可以比一所补贴“富二代”的学校有更好的理由接受纳税人

的美元ꎮ 因为“富二代”可以选择私立学校ꎮ
注释: ｐｒｉｖａｔｅ ａｌｔｅｒｎａｔｉｖｅｓ: ｔｈｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｓｐｅｒｏｕｓ ｗｈｏ ｃａｎ ｃｈｏｏｓｅ ｔｏ ａｔｔｅｎｄ
ｐｒｉｖａｔｅ ｃｏｌｌｅｇｅｓ ｔｈａｔ ｃｈａｒｇｅ ａ ｈｉｇｈｅｒ ｔｕｉｔｉｏｎ

１７􀆰 Ｏｎｅ ｈｕｎｄｒｅｄ ｆｉｆｔｙ ｂｉｌｌｉｏｎ ｄｏｌｌａｒｓ ｉｓ ａｗｆｕｌｌｙ ｈｉｇｈ ｆｏｒ ｄｅｆｅｒｒｉｎｇ ｔｈｅ ｄａｙ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｉｄｌｅ ｏｒ
ｕｎｇｉｆｔｅｄ ｔａｋｅ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｆａｃｅ ｕｐ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｆａｔｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １８)
译文:１ ５００ 亿美元用来推迟懒散或没有天分的人最终担负起个人责任、面对自己命

运的那一天ꎬ这代价太高ꎮ
注释:ｆａｃｅ ｕｐ ｔｏ: ａｃｃｅｐｔ ｂｒａｖｅｌｙ
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第四单元　 «格兰特与李:一个对比研究»

１􀆰 Ｔｏ ｂｅ ｓｕｒｅꎬ ｏｔｈｅｒ ａｒｍｉｅｓ ｈａｄ ｙｅｔ ｔｏ ｓｕｒｒｅｎｄｅｒꎬ ａｎｄ ｆｏｒ ａ ｆｅｗ ｄａｙｓ ｔｈｅ ｆｕｇｉｔｉｖｅ Ｃｏｎｆｅｄｅｒａｔｅ
ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｗｏｕｌｄ ｓｔｒｕｇｇｌｅ ｄｅｓｐｅｒａｔｅｌｙ ａｎｄ ｖａｉｎｌｙꎬ ｔｒｙｉｎｇ ｔｏ ｆｉｎｄ ｓｏｍｅ ｗａｙ ｔｏ ｇｏ ｏｎ
ｌｉｖｉｎｇ ｎｏｗ ｔｈａｔ ｉｔｓ ｃｈｉｅｆ ｓｕｐｐｏｒｔ ｗａｓ ｇｏｎｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:诚然ꎬ其他军队尚未投降ꎬ而逃亡的邦联政府还要在几天里困兽犹斗ꎬ现在它的

支柱业已倒塌ꎬ它要竭力找到存活下去的办法ꎮ
注释:ｔｏ ｂｅ ｓｕｒｅ: ( ｓｐｏｋｅｎꎬ ｆｏｒｍａｌ) ｕｓｅｄ ｔｏ ａｄｍｉｔ ｔｈａｔ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｉｓ ｔｒｕｅꎬ ｂｅｆｏｒｅ ｓａｙｉｎｇ
ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｉｓ ｔｈｅ ｏｐｐｏｓｉｔｅ

２􀆰 Ｈｅ ｅｍｂｏｄｉｅｄ ａ ｗａｙ ｏｆ ｌｉｆｅ ｔｈａｔ ｈａｄ ｃｏｍｅ ｄｏｗｎ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ａｇｅ ｏｆ ｋｎｉｇｈｔｈｏｏｄ ａｎｄ ｔｈｅ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｕｎｔｒｙ ｓｑｕｉｒｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:他代表了一种生活方式ꎬ这种生活方式经由骑士时代和英国乡绅时代流传下来ꎮ
注释:ｔｈｅ ａｇｅ ｏｆ ｋｎｉｇｈｔｈｏｏｄ: ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ａｎ ｈｏｎｏｒａｒｙ ｍｉｌｉｔａｒｙ ｔｉｔｌｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｈｉｇｈ Ｍｉｄｄｌｅ ａｇｅｓ ｉｎ
ｗｈｉｃｈ ａ ｋｎｉｇｈｔ ｗａｓ ｏｆ ｌｏｗｅｒ ｎｏｂｉｌｉｔｙ􀆰 Ｂｙ ｔｈｅ Ｌａｔｅ Ｍｉｄｄｌｅ Ａｇｅｓꎬ ｔｈｅ ｒａｎｋ ｈａｄ ｂｅｃｏｍｅ
ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｉｄｅａｌｓ ｏｆ ｃｈｉｖａｌｒｙꎬ ａ ｃｏｄｅ ｏｆ ｃｏｎｄｕｃｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｅｒｆｅｃｔ ｃｏｕｒｔｌｙ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ
ｗａｒｒｉｏｒ􀆰 / Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｕｎｔｒｙ ｓｑｕｉｒｅ: ａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｕｎｔｒｙ ｇｅｎｔｌｅｍａｎꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ ｃｈｉｅｆ
ｌａｎｄｏｗｎｅｒ ｉｎ ａ ｄｉｓｔｒｉｃｔ

３􀆰 Ｉｎ ｓｕｃｈ ａ ｌａｎｄ Ｌｅｅ ｓｔｏｏｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｅｅｌｉｎｇ ｔｈａｔ ｉｔ ｗａｓ ｓｏｍｅｈｏｗ ｏｆ ａｄｖａｎｔａｇｅ ｔｏ ｈｕｍａｎ
ｓｏｃｉｅｔｙ ｔｏ ｈａｖｅ ａ ｐｒｏｎｏｕｎｃｅｄ ｉｎｅｑｕａｌｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ ｓｏｃｉａｌ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:在这样一片土地上ꎬ李代表这样一种感情:在社会结构中有明显的不平等ꎬ这在

某种程度上对人类社会是很有裨益的ꎮ
注释:ｂｅ ｏｆ ａｄｖａｎｔａｇｅ ｔｏ＝ ａｄｖａｎｔａｇｅｏｕｓ ｔｏ / ｐｒｏｎｏｕｎｃｅｄ: ｓｔｒｏｎｇｌｙ ｍａｒｋｅｄꎬ ｎｏｔｉｃｅａｂｌｅ

４􀆰 Ｔｈｏｕｓａｎｄｓ ｏｆ ｔｉｒｅｄꎬ ｕｎｄｅｒｆｅｄꎬ ｐｏｏｒｌｙ ｃｌｏｔｈｅｄ Ｃｏｎｆｅｄｅｒａｔｅ ｓｏｌｄｉｅｒｓꎬ ｌｏｎｇ ｓｉｎｃｅ ｐａｓｔ ｔｈｅ
ｓｉｍｐｌｅ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｍ ｏｆ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ ｄａｙｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｒｕｇｇｌｅꎬ ｓｏｍｅｈｏｗ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ Ｌｅｅ ｔｈｅ ｓｙｍｂｏｌ
ｏｆ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｆｏｒ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅｙ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｗｉｌｌｉｎｇ ｔｏ ｄｉｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ６)
译文:成千上万精疲力竭、食不果腹、衣不蔽体的邦联战士ꎬ他们内战初期那纯朴的热

情早已不复存在ꎬ然而不知为何却仍把李视作他们乐意为之献身的一切事物的象征ꎮ
注释:ｓｏｍｅｈｏｗ: ｆｏｒ ｓｏｍｅ ｒｅａｓｏｎ ｏｒ ｏｔｈｅｒ

５􀆰 Ｈｅ ｗａｓ ｏｎｅ ｏｆ ａ ｂｏｄｙ ｏｆ ｍｅｎ ｗｈｏ ｏｗｅｄ ｒｅｖｅｒｅｎｃｅ ａｎｄ ｏｂｅｉｓａｎｃｅ ｔｏ ｎｏ ｏｎｅꎬ ｗｈｏ ｗｅｒｅ
ｓｅｌｆ￣ｒｅｌｉａｎｔ ｔｏ ａ ｆａｕｌｔꎬ ｗｈｏ ｃａｒｅｄ ｈａｒｄｌｙ ａｎｙｔｈｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐａｓｔ ｂｕｔ ｗｈｏ ｈａｄ ａ ｓｈａｒｐ ｅｙｅ ｆｏｒ
ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ７)
译文:他属于这样一个群体:这些人对谁都不表敬意ꎬ不卑躬屈膝ꎻ他们过度自立ꎬ对过

去几乎一点也不关切ꎬ但对未来却有敏锐的眼光ꎮ
注释:ｂｏｄｙ: ａ ｇｒｏｕｐ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ａｒｅ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｏｒ ｗｈｏ ａｒｅ ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ ｗｉｔｈ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ ｉｎ
ｓｏｍｅ ｗａｙ / ｔｏ ａ ｆａｕｌｔ: ｍｅａｎｓ ｍｕｃｈ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｉｓ ｕｓｕａｌ ｏｒ ｎｅｃｅｓｓａｒｙꎬ ｕｓｅｄ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ
ｇｏｏｄ ｑｕａｌｉｔｉｅｓꎬ ＝ ｅｘｃｅｓｓｉｖｅｌｙ

６􀆰 Ｆｏｒｍｓ ａｎｄ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｍｅａｎｔ ｎｏｔｈｉｎｇ􀆰 Ｎｏ ｍａｎ ｗａｓ ｂｏｒｎ ｔｏ ａｎｙｔｈｉｎｇꎬ ｅｘｃｅｐｔ ｐｅｒｈａｐｓ ｔｏ ａ
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ｃｈａｎｃｅ ｔｏ ｓｈｏｗ ｈｏｗ ｆａｒ ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｒｉｓｅ􀆰 Ｌｉｆｅ ｗａｓ ｃｏｍｐｅｔｉｔｉｏｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ８)
译文:繁文缛节毫无意义ꎮ 没有谁生来就有特权ꎬ除非人人皆有的一次机会ꎬ看自己能

获取多大成功ꎮ 人生就是竞争ꎮ
注释:ｆｏｒｍｓ ａｎｄ ｐａｔｔｅｒｎｓ: Ｆｏｒｍ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｍａｎｎｅｒｓ ｏｒ ｃｏｎｄｕｃｔ ｗｈｉｌｅ ｐａｔｔｅｒｎ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ａ
ｍｏｄｅｌ ｏｆ ｂｅｈａｖｉｏｕｒ

７􀆰 Ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｐｏｓｓｉｂｌｙ ｓｔａｎｄ ｂｙ ｕｎｍｏｖｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｆａｃｅ ｏｆ ａｎ ａｔｔｅｍｐｔ ｔｏ ｄｅｓｔｒｏｙ ｔｈｅ Ｕｎｉｏｎ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 １１)
译文:面对着摧毁联邦的企图ꎬ他不可能袖手旁观ꎬ无动于衷ꎮ
注释:ｕｎｍｏｖｅｄ 起着状语的作用ꎬ修饰主语ꎮ

８􀆰 Ｌｅｅ ｍｉｇｈｔ ｈａｖｅ ｒｉｄｄｅｎ ｄｏｗｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｏｌｄ ａｇｅ ｏｆ ｃｈｉｖａｌｒｙꎬ ｌａｎｃｅ ｉｎ ｈａｎｄꎬ ｓｉｌｋｅｎ ｂａｎｎｅｒ
ｆｌｕｔｔｅｒｉｎｇ ｏｖｅｒ ｈｉｓ ｈｅａｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １２)
译文:李就好像从骑士的古老时代骑马而来ꎬ手执长矛ꎬ头顶战旗猎猎飘ꎮ
注释:ｍｉｇｈｔ ｈａｖｅ ｄｏｎｅ 是虚拟语气ꎬ表示过去的一种可能性ꎮ 后半句是独立主格结构ꎬ
描述主语的状况ꎮ

９􀆰 Ｎｏ ｐａｒｔ ｏｆ ｅｉｔｈｅｒ ｍａｎ􀆳ｓ ｌｉｆｅ ｂｅｃａｍｅ ｈｉｍ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｔｈｅ ｐａｒｔ ｈｅ ｐｌａｙｅｄ ｉｎ ｔｈｉｓ ｂｒｉｅｆ ｍｅｅｔｉｎｇ
ｉｎ ｔｈｅ ＭｃＬｅａｎ ｈｏｕｓｅ ａｔ Ａｐｐｏｍａｔｔｏｘ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １６)
译文:两者一生中都没有哪一时刻像他们在阿波马托克的麦克里安庄园中那样尽显英

雄本色ꎮ
注释:注意第二个 ｐａｒｔ 是 “角色” 之义ꎬ而 ｂｅｃｏｍｅ 的意思在此是 “ ｂｅ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ
ｆｏｒ” ꎬ 相当于 ｓｕｉｔꎮ

１０􀆰 Ｔｈｅｉｒ ｂｅｈａｖｉｏｒ ｔｈｅｒｅ ｐｕｔ ａｌｌ ｓｕｃｃｅｅｄｉｎｇ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ａｍｅｒｉｃａｎｓ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｄｅｂｔ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 １６)
译文:他们在那里的举止惠及后世千秋万代美国人ꎮ
注释:Ｉｆ ｙｏｕ ｐｕｔ ｓｏｍｅｏｎｅ ｉｎ ｙｏｕｒ ｄｅｂｔꎬ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｄｏｎｅ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｆａｖｏｕｒ ａｎｄ
ｔｈｅｙ ｏｗｅ ｙｏｕ ｇｒａｔｉｔｕｄｅ􀆰

第五单元　 «诸种美国人物类型»

１􀆰 Ｔｒｙｉｎｇ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｓｏｒｔ ｆｏｒ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ａｍｅｒｉｃａꎬ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｆａｃｔ ｏｎｅ ｅｎｃｏｕｎｔｅｒｓ
ｉｓ ｔｈｅ ｓｌｉｇｈｔｅｒ ｅｍｐｈａｓｉｓ ｏｎ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｃｈａｒａｃｔｅｒ ｔｙｐｅｓ ｔｈａｎ ｓｔａｎｄ ｏｕｔ ｅｌｓｅｗｈｅｒｅ ｉｎ
Ｗｅｓｔｅｒｎ ｓｏｃｉｅｔｙ: ｔｏ ｂｅ ｓｕｒｅꎬ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｔｏ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ Ａｍｅｒｉｃａ ａｓ ｗｅｌｌꎬ ｂｕｔ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｎｏｔ
ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃａｌｌｙ Ａｍｅｒｉｃａｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １)
译文:为当代美国尝试做类似的事情时ꎬ你发现的第一个事实就是ꎬ在西方社会其他地

方突出的一些人物类型ꎬ在这里却受冷遇ꎮ 诚然ꎬ在美国也可以找到他们ꎬ但他们却并

非典型美国人物ꎮ
注释:作者在此无心中犯了个 “悬浮修饰语” ( ｄａｎｇｌｉｎｇ ｍｏｄｉｆｉｅｒ) 的错误ꎮ Ｔｒｙｉｎｇ
ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ 的逻辑主语应该是个人ꎬ而不是 ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｆａｃｔꎮ / ｓｔａｎｄ ｏｕｔ: ｔｏ ｂｅ ｖｅｒｙ ｅａｓｙ ｔｏ
ｓｅｅ ｏｒ ｎｏｔｉｃｅ
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２􀆰 Ｉ ｗａｎｔ ｔｏ ｕｓｅ ｔｈｅｓｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｔｙｐｅｓ ａｓ ｂａｃｋｄｒｏｐｓ ａｎｄ ｓｔｒｅｓｓ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｃｉａｌ ｒｏｌｅｓ ｔｈａｔ
ａｒｅ ｎｅｗ ａｎｄ ｓｔｉｌｌ ｉｎ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １)
译文:我想把这些传统人物类型用作背景ꎬ来强调一些新的、正在形成的社会角色ꎮ
注释:ｂａｃｋｄｒｏｐｓ:① ａ ｐａｉｎｔｅｄ ｃｌｏｔｈ ｈｕｎｇ ａｃｒｏｓｓ ｔｈｅ ｒｅａｒ ｏｆ ａ ｓｔａｇｅꎻ ② ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ

３􀆰 Ａｔ ｂｅｓｔ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｉｃｏｎｏｃｌａｓｔ ｉｎ ｈｉｍꎬ ａｎ ｕｎｆｏｏｌｅｄ ｑｕａｌｉｔｙ ｆａｒ ｒｅｍｏｖｅｄ ｆｒｏｍ
ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｙ ｔｙｐｅｓ ｔｈａｔ ａｌｗａｙｓ ｏｂｅｙ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ􀆰 Ａｔ ｗｏｒｓｔ ｈｅ ｂｅｃｏｍｅｓ ｗｈａｔ ｔｈｅ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃａｌｌ ａ “ｓｐｉｖ” ｏｒ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｐｒｏｃｕｒｅｒ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:他至多不过具有破坏偶像者的某种素质ꎬ这是不受蒙骗的素质ꎬ与欧洲那服从权

威的人物类型相去十万八千里ꎮ 在最坏的情况下ꎬ他成了英国人称之为“小开”者或

“文化倒爷”ꎮ
４􀆰 Ｈｅ ｉｓ ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｎｏｔ ｓｏ ｍｕｃｈ ｔｏｗａｒｄ ｇｅｔｔｉｎｇ ｔｈｉｎｇｓ ｆｉｘｅｄ ａｓ ｔｏｗａｒｄ ｂｅｉｎｇ “ ｉｎ ｔｈｅ ｋｎｏｗ” ａｎｄ

“ｗｉｓｅｄ ｕｐ” ａｂｏｕｔ ｔｈｉｎｇｓ ｔｈａｔ ｉｎｎｏｃｅｎｔｓ ｔａｋｅ ａｔ ｆａｃｅ ｖａｌｕｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:他倒不是倾向于把事情搞定ꎬ而是倾向于“了解内幕”ꎬ“知晓”天真汉只知道表

面价值的事物内情ꎮ
５􀆰 Ｆｅａｒｆｕｌ ｏｆ ｂｅｉｎｇ ｃａｕｇｈｔ ｉｎ ｔｈｅ ｃｒｏｓｓｃｕｒｒｅｎｔｓ ｏｆ ｃｏｎｆｌｉｃｔ ｔｈａｔ ｍａｙ ｅｎｄａｎｇｅｒ ｈｉｓ ｓａｆｅｔｙ ｏｒ

ｓｔａｔｕｓꎬ ｈｅ ｈａｓ ａ ｈｏｒｒｏｒ ｏｆ ｗｈａｔ ｈｅ ｃａｌｌｓ “ｃｏｎｔｒｏｖｅｒｓｉａｌ ｆｉｇｕｒｅｓ” — ａｎｄ ａｎｙｏｎｅ ｂｅｃｏｍｅｓ
“ｃｏｎｔｒｏｖｅｒｓｉａｌ” ｉｆ ｈｅ ｉｓ ａｔｔａｃｋｅｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ４)
译文:他唯恐卷入冲突的漩涡中ꎬ会危及自己的安全或地位ꎬ因此他十分害怕被称之为

“有争议的人物”———而任何人若受到攻击就成了“有争议的”ꎮ
注释:前半句的形容词短语与主句是因果关系ꎮ

６􀆰 Ｔｈｅ ｔｅｃｈｎｉｃｉａｎ􀆳ｓ ｄｅｔａｃｈｍｅｎｔ ｆｒｏｍ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｅｘｃｅｐｔ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｂｅｃｏｍｅｓ — ｉｎ ｔｈｅ
ｒｅａｌｍ ｏｆ ｃｈａｒａｃｔｅｒ — ａｎ ｅｔｈｉｃａｌ ｖａｃｕｕｍ ｔｈａｔ ｓｔｒｉｐｓ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｍｕｃｈ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｍｅａｎｉｎｇ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ４)
译文:除了对有效的结果外ꎬ技术员对一切事物都抱着超然物外的态度ꎬ这在性格领域

里成了一个伦理的真空ꎬ使得结果失去了甚多意义ꎮ
注释:ｄｅｔａｃｈｍｅｎｔ: ａｌｏｏｆｎｅｓｓꎬｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅꎬ 后接介词 ｆｒｏｍ / ｓｔｒｉｐ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｏｆ: ｄｅｐｒｉｖｅ
ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｏｆ

７􀆰 Ａｎｘｉｏｕｓ ｔｏ ｅｆｆａｃｅ ａｎｙ ｕｎｉｑｕｅ ｔｒａｉｔｓ ｏｆ ｈｉｓ ｏｗｎꎬ ｈｅ ｅｘａｃｔｓ ｃｏｎｆｏｒｍｉｔｙ ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒｓ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:他焦虑地想抹去自己的特征ꎬ因此也强求他人循规蹈矩ꎮ
注释:ｅｘａｃｔ: ｔｏ ｄｅｍａｎｄ ｏｒ ｉｎｓｉｓｔ ｏｎ

８􀆰 Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｖｅｒｙ ｆｅｗ ｙｏｕｎｇ Ａｍｅｒｉｃａｎｓ ｗｈｏ ａｒｅ ｌｉｋｅｌｙ ｔｏ ｅｓｃａｐｅ ｔｈｅ ｕｎｉｆｏｒｍ ｏｆ ｔｈｅ Ａｒｍｅｄ
Ｓｅｒｖｉｃｅｓ􀆰 Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｕｎｉｆｏｒｍ ｇｏｅｓ ａｎ ｕｒｇｅ ｔｏｗａｒｄ ｐｒｉｄｅ ｏｆ ｓｔａｔｕｓ ａｎｄ ａ ｒｏｕｔｉｎｅｅｒｉｎｇ ｈａｂｉｔ ｏｆ
ｍｉｎｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ６)
译文:极少美国年轻人能逃避掉服兵役ꎮ 穿上制服ꎬ人就有了一种求取地位自豪感的

强烈欲望ꎬ也产生了依赖常规的思维习惯ꎮ
注释:ｒｏｕｔｉｎｅｅｒｉｎｇ: ｒｅｇｕｌａｒ ｏｒ ｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎａｌ ｗａｙｓ􀆰 在英语中ꎬ后缀￣ｅｅｒ 意为 ａ ｐｅｒｓｏｎ ｗｈｏ
ｉｓ ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ ｗｉｔｈ ｏｒ ｗｈｏ ｏｐｅｒａｔｅｓ ｏｒ ｐｒｏｄｕｃｅｓ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ:<ａｕｃｔｉｏｎｅｅｒ> <ｐａｍｐｈｌｅｔｅｅｒ> —
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ｏｆｔｅｎ ｉｎ ｗｏｒｄｓ ｗｉｔｈ ｄｅｒｏｇａｔｏｒｙ ｍｅａｎｉｎｇ <ｐｒｏｆｉｔｅｅｒ>
９􀆰 Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｓｅｃｕｒｉｔｙ ｉｎ ｈａｖｉｎｇ ｇｒｏｏｖｅｓ ｗｉｔｈ ｗｈｉｃｈ ｔｏ ｍｏｖｅ􀆰 Ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｒｕｅ ｏｎ ｅｖｅｒｙ

ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｃｏｒｐｏｒａｔｅ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅꎬ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｗｈｉｔｅ￣ｃｏｌｌａｒ ｅｍｐｌｏｙｅｅ ｔｏ “ ｔｈｅ ｍａｎ ｉｎ ｔｈｅ
ｇｒａｙ ｆｌａｎｎｅｌ ｓｕｉｔꎬ” ａｌｔｈｏｕｇｈ ｉｔ ｓｔｏｐｓ ｓｈｏｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｔｏｐ ｅｘｅｃｕｔｉｖｅｓ ｗｈｏ ｃｒｅａｔｅ ｔｈｅ ｕｎｉｆｏｒｍｓ
ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｗｅａｒｉｎｇ ｔｈｅｍ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ６)
译文:有常规可循ꎬ给人一种安全感ꎮ 这在公司企业的每一级都是如此ꎬ从白领雇员到

中层经理概莫能外ꎮ 尽管顶层经理们可以豁免ꎬ他们设计制服ꎬ但不用穿制服ꎮ
注释:ｇｒｏｏｖｅｓ: ａ ｄｕｌｌ ｒｏｕｔｉｎｅ ｔｈａｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｃｈａｎｇｅ

１０􀆰 Ｗｈａｔ ｈｅ ｗａｎｔｓ ｉｓ ａ ｓｅｃｕｒｅ ｎｉｃｈｅ ｉｎ ａ ｓｏｃｉｅｔｙ ｗｈｏｓｅ ｍｅｎ ａｒｅ ｃｏｎｓｔａｎｔｌｙ ｂｅｉｎｇ ｐｕｌｌｅｄ
ｕｐｗａｒｄ ｏｒ ｔｒｏｄｄｅｎ ｄｏｗｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ７)
译文:他所欲求的就是社会中一个安全的角落ꎬ在这个社会里人们不断地被提拔上去

或被踩下去ꎮ
注释:ｎｉｃｈｅ: ａ ｐｌａｃｅꎬ ｅｍｐｌｏｙｍｅｎｔꎬ ｓｔａｔｕｓꎬ ｏｒ ａｃｔｉｖｉｔｙ ｆｏｒ ｗｈｉｃｈ ａ ｐｅｒｓｏｎ ｏｒ ｔｈｉｎｇ ｉｓ
ｂｅｓｔ ｆｉｔｔｅｄ

第六单元　 «无聊:流行最广的美国疾病»

１􀆰 Ｓｈｏｒｔ ｏｆ ａ ｐｅｒｓｏｎａｌ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎꎬ ｔｈｅ ｒｏｏｔ ｃａｕｓｅｓ ｏｆ ｈｅｒ ｓｉｃｋｎｅｓｓ ｃａｎ􀆳ｔ ｂｅ
ｔｒｅａｔｅｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:除非发生一场个人和文化的革命ꎬ你不能根治她的病ꎮ
注释:ｓｈｏｒｔ ｏｆ: ｌｅｓｓ ｔｈａｎ (ｅ􀆰 ｇ􀆰 ｎｏｔｈｉｎｇ ｓｈｏｒｔ ｏｆ ａ ｍｉｒａｃｌｅ 简直是个奇迹)

２􀆰 Ｙｅｔ ｂｏｒｅｄｏｍ ｐｅｒ ｓｅ ｇｅｔｓ ｌｉｔｔｌｅ ｏｒ ｎｏ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ ｈｅａｌｔｈ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ􀆰 Ｆｏｒ ｏｎｅ
ｔｈｉｎｇꎬ ｍｏｓｔ ｖｉｃｔｉｍｓ ｄｏ ｎｏｔ ｉｄｅｎｔｉｆｙ ｉｔ ａｓ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ􀆰 Ｔｈｅｙ ｔｅｎｄ ｔｏ ｔｈｉｎｋ
ｏｆ ｉｔ ａｓ ａ ｔｒｉｖｉａｌ ｃｏｍｐｌａｉｎｔ ｔｈａｔ ａｆｆｌｉｃｔｓ ｏｎｌｙ ｔｈｅ ｄｅｃａｄｅｎｔ ａｎｄ ｊａｄｅｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:然而公众保健机构对无聊本身却关注甚少ꎬ或根本忽略它ꎮ 一个原因就是大部

分患者并不把无聊看作他们疾患的起因ꎮ 他们倾向于认为无聊是种微不足道的病痛ꎬ
只会对颓废者和疲倦者造成痛苦ꎮ
注释:ｐｅｒ ｓｅ: ｉｎ ｉｔｓｅｌｆ / ｔｒｉｖｉａｌ ｃｏｍｐｌａｉｎｔ:ｉｎｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ａｉｌｍｅｎｔ / ｊａｄｅｄ: ｂｏｒｅｄ ａｎｄ ｔｉｒｅｄ

３􀆰 Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｍｅｄｉｃａｌ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｖｉｅｗꎬ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬ ｂｏｔｈ ｐｏｖｅｒｔｙ ａｎｄ ｂｏｒｅｄｏｍ ａｒｅ ｎｏ￣ｗｉｎ
ｐｒｏｂｌｅｍｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ４)
译文:从医学观点来看ꎬ贫穷和无聊都是不可解决的问题ꎮ
注释:ｎｏ￣ｗｉｎ: ｄｅｓｉｇｎａｔｉｎｇ ａ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｓｕｃｃｅｓｓ ｉｓ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ

４􀆰 Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｎｏ ｃｌａｓｓꎬ ｒａｃｅꎬ ａｇｅꎬ ｏｒ ｓｅｘ ｌｉｎｅｓ ｉｎ ｉｔｓ ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎꎬ ｂｕｔ ｉｔ ｓｅｅｍｓ ｍｏｓｔ ａｇｏｎｉｚｉｎｇ
ａｆｔｅｒ ｓｕｓｔａｉｎｅｄ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ｏｒ ｐｒｏｌｏｎｇｅｄ ｓｔｉｍｕｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｎｓｅｓ􀆰 Ｓｔａｒｖｉｎｇ ｏｒ
ｆｏｒｃｅ￣ｆｅｅｄｉｎｇ ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｓｔ ｃｅｎｔｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｂｒａｉｎ ｗｉｌｌ ｉｎｄｕｃｅ ｉｔｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃ ｄｉｓｃｏｍｆｏｒｔꎬ
ｗｈｉｌｅ ｈｉｇｈ ｓｅｎｓｏｒｙ ｏｒ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎｓ ｗｉｌｌ ｉｎｔｅｎｓｉｆｙ ｉｔｓ ｓｙｍｐｔｏｍｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ６)
译文:无聊这种疾病的传播不分阶级、种族、年龄或性别ꎬ但在长期的智力挑战或对感

官的持久刺激后ꎬ无聊最令人痛苦ꎮ 对大脑的最高中心实施饥饿疗法或强制进食会诱
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发其典型的不适ꎬ而高度的感官或智力预期则会加重其症状ꎮ
５􀆰 Ｉ ｓｏｏｎ ｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄ ｔｈａｔ ｖａｒｉｅｔｙ ｉｓ ｎｏｔ ｔｈｅ ｓｐｉｃｅ ｂｕｔ ｔｈｅ ｖｅｒｙ ｓｔｕｆｆ ｏｆ ｌｉｆｅ􀆰 Ｗｅ ｎｅｅｄ ｔｈｅ

ｃｏｎｓｔａｎｔ ｅｂｂ ａｎｄ ｆｌｏｗ ｏｆ ｗａｖｅｌｅｔｓ ｏｆ ｏｕｒ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓꎻ ｎｏｗ ｈｅｒｅꎬ ｎｏｗ ｔｈｅｒｅꎬ ｋｅｅｐｉｎｇ
ｅｖｅｎ ｏｕｒ ｉｓｏｌａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｏｃｅａｎ ｏｆ ｒｅａｌｉｔｙ ｓｏ ｔｈａｔ ｗｅ ｎｅｉｔｈｅｒ ｅｎｃｒｏａｃｈ ｎｏｒ ａｒｅ ｅｎｃｒｏａｃｈｅｄ
ｕｐｏｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ７)
译文:我很快就发现ꎬ多样性不是生活的点缀ꎬ而是人生的要素ꎮ 我们需要意识波浪的

涨潮和退潮ꎻ时而在这ꎬ时而在那ꎬ以保持在现实海洋中我们的孤独小舟的平衡ꎬ所以

我们既不侵犯他人ꎬ他人也不侵犯我们ꎮ
注释:英语中有句成语:ｖａｒｉｅｔｙ ｉｓ ｔｈｅ ｓｐｉｃｅ ｏｆ ｌｉｆｅꎬ 意思是说在生活中需要变换花样ꎬ以
免无聊ꎮ

６􀆰 Ｉｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ａ ｃｏｍｐｌａｃｅｎｔ ｍａｌｅ ａｓｓｕｍｐｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ ｗｏｍｅｎ ｄｏｎ􀆳ｔ ｍｉｎｄ ｄｏｉｎｇ ｔｈｅ
ｋｉｎｄ ｏｆ ｔｅｄｉｏｕｓ ｔａｓｋｓ ｔｈａｔ ｗｏｕｌｄ ｓｅｎｄ ａｎ ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ ｍａｎ ｒｉｇｈｔ ｕｐ ｔｈｅ ｗａｌｌ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ８)
译文:男性的一种沾沾自喜的假设就是ꎬ聪明的女性不介意干乏味的工作ꎬ若叫聪明的

男性来干这些工作的话ꎬ他们会被逼疯的ꎮ
注释:ｓｅｎｄ ｓｏｍｅｏｎｅ ｒｉｇｈｔ ｕｐ ｔｈｅ ｗａｌｌ: ｍａｋｅ ｔｈｅｍ ｖｅｒｙ ｉｒｒｉｔａｔｅｄ ｏｒ ａｎｎｏｙｅｄ

７􀆰 Ｏｕｒ ｃｕｌｔｕｒｅꎬ ｉｔ ａｐｐｅａｒｓꎬ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｌｉｋｅ ｉｔｓ ｍｅｎ ｔｏ ｂｅ ａｎｙｔｈｉｎｇ ｂｕｔ ｓｔｒｏｎｇ ａｎｄ ｓｔｏｉｃａｌ ｉｎ
ｐｕｂｌｉｃ􀆰 Ｗｈｅｎ ａｎｇｕｉｓｈｅｄꎬ ｔｈｅｙ ｋｅｅｐ ａ ｓｔｉｆｆ ｕｐｐｅｒ ｌｉｐ ａｎｄ ｐｅｒｆｏｒａｔｅ ｔｈｅｉｒ ｕｌｃｅｒｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ９)
译文:我们的文化似乎只喜欢男性在公众场合坚忍不拔ꎮ 在痛苦时ꎬ他们默默忍受ꎬ使
溃疡穿孔ꎮ
注释:据医学专家之见ꎬ若有强烈情绪隐忍不发ꎬ那么内脏溃疡就会穿孔ꎮ

８􀆰 Ｎｏｔｈｉｎｇ ｉｎꎬ ｎｏｔｈｉｎｇ ｏｕｔ ｉｓ ａｐｐａｒｅｎｔｌｙ ｔｈｅ ｃｒｅｄｏ ｏｆ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ ｎｅｒｖｏｕｓ ｓｙｓｔｅｍ􀆰 (Ｐｈｙｓｉｃａｌ
ｅｘｅｒｃｉｓｅꎬ ｉｎｃｉｄｅｎｔａｌｌｙꎬ ａｐｐｅａｒｓ ｔｏ ｔｏｎｅ ｕｐ ｔｈｅ ｅｎｔｉｒｅ ｎｅｒｖｏｕｓ ｓｙｓｔｅｍ􀆰 Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔｓ
ｗｅｒｅ ａｌｌｏｗｅｄ ｔｏ ｍｏｖｅ ａｒｏｕｎｄ ｏｒ ｔｏ ｅｘｅｒｃｉｓｅꎬ ｔｈｅｉｒ ｔｏｌｅｒａｎｃｅ ｆｏｒ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔａｌ ｍｏｎｏｔｏｎｙ
ｉｎｃｒｅａｓｅｄ􀆰 ) (ｐａｒａ􀆰 １０)
译文:没有投入就没有产出ꎬ这显然是人类神经系统的信条ꎮ (顺便言之ꎬ体育锻炼似

乎可以强化整个神经系统ꎮ 当受试者们被允许四周走动或锻炼时ꎬ他们对单调环境的

忍耐性就提高了ꎮ)
注释:ｃｒｅｄｏ: ｃｒｅｅｄꎬ ａ ｓｅｔ ｏｆ ｂｅｌｉｅｆｓꎬ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｒ ｏｐｉｎｉｏｎｓ ｔｈａｔ ｓｔｒｏｎｇｌｙ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｔｈｅ ｗａｙ
ｐｅｏｐｌｅ ｌｉｖｅ ｏｒ ｗｏｒｋ / ｔｏｎｅ ｕｐ: ｍａｋｅ ｓｔｒｏｎｇｅｒ (ｍｕｓｃｌｅｓꎬ ｅｔｃ􀆰 )

９􀆰 Ｔｈｅ ｎｅｅｄ ｆｏｒ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｎｏｖｅｌｔｙ ｓｅｅｍｓ ｔｏ ｂｅ ｂｕｉｌｔ ｉｎｔｏ ｂｒａｉｎｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｍｏｒｅ ｃｏｍｐｌｅｘ
ｔｈｅ ｂｒａｉｎꎬ ｔｈｅ ｍｏｒｅ ｔｈｅ ｎｅｅｄ ｆｏｒ ｖａｒｉｅｔｙ􀆰 Ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｍｅｎ ｗｈｏ ｃｌｉｍｂ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ｊｕｓｔ
ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｔｈｅｒｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １３)
译文:对探险和新奇事物的需要ꎬ似乎是大脑中与生俱来的ꎮ 大脑愈复杂ꎬ对多样性的

需要就愈大ꎮ 不仅仅是人类因为有大山就去攀登ꎮ
１０􀆰 Ｔｈｉｓ ｄｒｕｇ ａｄ ｓｈｏｗｓ ａ ｍｉｄｄｌｅ￣ａｇｅｄꎬ ｍｉｄｄｌｅ￣ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｅｘｅｃｕｔｉｖｅ ｗｉｔｈ ｏｖｅｒｆｌｏｗｉｎｇ ｉｎ￣

ａｎｄ￣ｏｕｔ￣ｂｏｘｅｓ ａｎｄ ｔｈｒｅｅ ｐｈｏｎｅｓ ｒｉｎｇｉｎｇ ａｔ ｏｎｃｅ􀆰 Ｔｒａｎｑｕｉｌｉｚｅｒｓ ｗｉｌｌ ｋｅｅｐ ｈｉｍ ｇｏｉｎｇ ｕｎｔｉｌ
ｈｉｓ ｃｏｒｏｎａｒｙ ｏｃｃｌｕｓｉｏｎ ｍａｋｅｓ ｆｕｒｔｈｅｒ ｍｅｄｉｃａｔｉｏｎ ｕｎｎｅｃｅｓｓａｒｙ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １４)
译文:这则药品广告展示了一位中年的中层经理ꎬ面前的收文盒和发文盒里文件多得
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流溢出来ꎬ同时有三台电话在响着ꎮ 镇静剂会使他一直干下去ꎬ直到他的冠状动脉堵

塞ꎬ使得再服药没有必要了ꎮ
１１􀆰 Ｔｈｅ ｄｅｐｒｅｓｓｉｏｎ ａｎｄ ａｎｘｉｅｔｙ ｏｆ ｂｏｒｅｄｏｍ ｓｅｅｍｓ ｔｏ ｂｅ ｇｅｎｅｒａｔｅｄ ｂｙ ｏｎｅ􀆳ｓ ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ

ｖａｌｕｅ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ａｎｄ ｔｈｅ ｄｅｇｒｅｅ ｏｆ ｅｎｖｉｏｕｓ ａｗａｒｅｎｅｓｓ ｏｆ ｍｏｒｅ ｅｘｃｉｔｉｎｇ ｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｉｅｓ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 １５)
译文:无聊所引起的抑郁和焦虑之所会产生ꎬ是由于一个人对工作价值的看法ꎬ以及

在多大程度上他意识到还有更令人激动的可能性存在ꎮ
１２􀆰 Ｗｈｅｎ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｎｏ ｏｔｈｅｒ ｖｉａｂｌｅ ｃｈｏｉｃｅｓꎬ ｂｏｒｅｄｏｍ ｉｓ ｅｎｄｕｒｅｄ􀆰 Ｂｕｔ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇｓ ａｌｗａｙｓ

ｇｅｔ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｂａｃｋꎻ ｔｈｅｙ ｓｔｒｉｋｅ ｏｕｔ ｗｉｔｈ ｗｈａｔｅｖｅｒ ｐｏｗｅｒ ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ
ｓｏｃｉｅｔｙ ｔｈａｔ ｉｎｆｌｉｃｔｓ ｔｈｉｓ ｔｏｒｍｅｎｔ ｕｐｏｎ ｔｈｅｍ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １７)
译文:当没有别的可行选择时ꎬ人们就忍受无聊ꎮ 但是人总会有自己的报复方法的ꎻ
他们利用自己或多或少的力量来反击这个施加折磨给他们的社会ꎮ

１３􀆰 Ｂｏｒｅｄ ａｄｏｌｅｓｃｅｎｔｓ ｆｏｒｍ ｒａｍｐａｇｉｎｇ ｇａｎｇｓ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｔｈｅ ｅｘｃｉｔｅｍｅｎｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｏｕｔｉｎｅꎬ
ｉｍｐｏｖｅｒｉｓｈｅｄ ｌｉｖｅｓ ｄｏｎ􀆳ｔ ｇｅｎｅｒａｔｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １８)
译文:无聊的青少年会结成嚣张的帮派ꎬ给他们那刻板、贫乏的生活增添刺激ꎮ

１４􀆰 Ｔｈｅ ｒｉｃｈ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｕｌｉｎｇ ｈａｖｅ ａｌｗａｙｓ ｐｕｔ ａ ｌｏｔ ｏｆ ｅｎｅｒｇｙ ｉｎｔｏ ｓｔａｖｉｎｇ ｏｆｆ ｅｎｎｕｉ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ２０)
译文:富人和统治阶级总是费尽精力来避免无聊ꎮ

１５􀆰 Ｉｔ ｔａｋｅｓ ａ ｌｏｔ ｏｆ ｉｎｇｅｎｕｉｔｙ ｔｏ ｓｔａｙ ｖｉａｂｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｆａｃｅ ｏｆ ｔｏｔａｌ ｌｅｉｓｕｒｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２０)
译文:面对着彻底的闲暇ꎬ人需要聪明伶俐才能过得下去ꎮ
注释:ｉｎｇｅｎｕｉｔｙ: ｉｎｖｅｎｔｉｖｅｎｅｓｓ

第七单元　 «简洁»

１􀆰 Ｗｅ ａｒｅ ａ ｓｏｃｉｅｔｙ ｓｔｒａｎｇｌｉｎｇ ｉｎ ｕｎｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｗｏｒｄｓꎬ ｃｉｒｃｕｌａｒ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓꎬ ｐｏｍｐｏｕｓ ｆｒｉｌｌｓ
ａｎｄ ｍｅａｎｉｎｇｌｅｓｓ ｊａｒｇｏｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １)
译文:我们这个社会在冗词、拐弯抹角的结构、冠冕堂皇的点缀和毫无意义的行话中窒

息而死ꎮ
注释:ｃｉｒｃｕｌａｒ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓ: ｒｏｕｎｄａｂｏｕｔ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ

２􀆰 Ｏｕｒ ｎａｔｉｏｎａｌ ｔｅｎｄｅｎｃｙ ｉｓ ｔｏ ｉｎｆｌａｔｅ ａｎｄ ｔｈｅｒｅｂｙ ｓｏｕｎｄ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:全国上下都倾向于浮夸ꎬ摆出不可一世的派头ꎮ
注释:ｉｎｆｌａｔｅ: ｔｏ ｔｈｉｎｋ ｏｒ ｓａｙ ｔｈａｔ (ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ) ｉｓ ｌａｒｇｅｒ ｏｒ ｍｏｒｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｈａｎ ｉｔ ｒｅａｌｌｙ ｉｓ

３􀆰 ... ｔｈｅｓｅ ａｒｅ ｔｈｅ ｔｈｏｕｓａｎｄ ａｎｄ ｏｎｅ ａｄｕｌｔｅｒａｎｔｓ ｔｈａｔ ｗｅａｋｅｎ ｔｈｅ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｏｆ ａ ｓｅｎｔｅｎｃｅ􀆰 Ａｎｄ
ｔｈｅｙ ｕｓｕａｌｌｙ ｏｃｃｕｒꎬ ｉｒｏｎｉｃａｌｌｙꎬ ｉｎ ｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎ ｔｏ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｒａｎｋ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:这些就是那一千零一种削弱一个句子的杂质ꎮ 颇有讽刺意味的是ꎬ它们随着教

育程度和地位的提高也成正比地增多ꎮ
注释:ｔｈｏｕｓａｎｄ ａｎｄ ｏｎｅ: ａ ｌａｒｇｅ ｎｕｍｂｅｒ / ｉｎ ｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎ ｔｏ: ｉｎ ｃｏｒｒｅｃｔ ｓｃａｌｅ ｔｏ

３􀆰 Ｓｉｍｐｌｉｆｙꎬ ｓｉｍｐｌｉｆｙ􀆰 Ｔｈｏｒｅａｕ ｓａｉｄ ｉｔꎬ ａｓ ｗｅ ａｒｅ ｓｏ ｏｆｔｅｎ ｒｅｍｉｎｅｄꎬ ａｎｄ ｎｏ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｗｒｉｔｅｒ



Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｅｌｅｃｔｅｄ Ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ　 　 １９　　　

ｍｏｒｅ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔｌｙ ｐｒａｃｔｉｃｅｄ ｗｈａｔ ｈｅ ｐｒｅａｃｈｅｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:简化、简化ꎮ 梭罗说得不错ꎮ 正如我们时时被提醒的那样ꎮ 没有哪位美国作家

像他那样践行自己所宣扬的信条ꎮ
注释:Ｓｉｍｐｌｉｆｙꎬ ｓｉｍｐｌｉｆｙ 出自梭罗的«华尔登»第二章 Ｗｈｅｒｅ Ｉ Ｌｉｖｅｄꎬ ａｎｄ Ｗｈａｔ Ｉ Ｌｉｖｅｄ
ｆｏｒ:Ｓｉｍｐｌｉｆｙꎬ ｓｉｍｐｌｉｆｙ􀆰 Ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｔｈｒｅｅ ｍｅａｌｓ ａ ｄａｙꎬ ｉｆ ｉｔ ｂｅ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｅａｔ ｂｕｔ ｏｎｅꎻ
ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ａ ｈｕｎｄｒｅｄ ｄｉｓｈｅｓꎬ ｆｉｖｅꎻ ａｎｄ ｒｅｄｕｃｅ ｏｔｈｅｒ ｔｈｉｎｇｓ ｉｎ ｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎ􀆰 / Ｔｈｏｒｅａｕ ｓａｉｄ
ｉｔ: ｔｈｉｓ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｓｈｏｗｓ ｙｏｕｒ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ａｇｒｅｅｍｅｎｔ ｗｉｔｈ ａｎ ｏｐｉｎｉｏｎ ｔｈａｔ ｓｏｍｅｏｎｅ ｈａｓ ｊｕｓｔ
ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ (ａｎ ｉｎｆｏｒｍａｌ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ)ꎬ ｅ􀆰 ｇ􀆰 Ｙｏｕ ｃａｎ ｔｈａｔ ａｇａｉｎ! / Ｙｏｕ ｓａｉｄ ｉｔ!

４􀆰 Ｉｔ ｗｏｎ􀆳ｔ ｄｏ ｔｏ ｓａｙ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｎｏｏｚｉｎｇ ｒｅａｄｅｒ ｉｓ ｔｏｏ ｄｕｍｂ ｏｒ ｔｏｏ ｌａｚｙ ｔｏ ｋｅｅｐ ｐａｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
ｔｒａｉｎ ｏｆ ｔｈｏｕｇｈｔ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ８)
译文:你说那个打盹的读者太愚笨、太懒惰ꎬ跟不上作者的思路ꎬ那是不行的ꎮ
注 释: Ａ ｓｎｏｏｚｅ ｉｓ ａ ｓｈｏｒｔꎬ ｌｉｇｈｔ ｓｌｅｅｐꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｄａｙ􀆰 / ｄｕｍｂ:
( ｉｎｆｏｒｍａｌ) ｓｔｕｐｉｄ / ｋｅｅｐ ｐａｃｅ ｗｉｔｈ: ａｄｖａｎｃｅ ａｔ ａｎ ｅｑｕａｌ ｒａｔｅ

５􀆰 Ｈｅ ｍａｙ ｔｈｉｎｋ ｔｈａｔ “ｓａｎｇｕｉｎｅ” ａｎｄ “ｓａｎｇｕｉｎａｒｙ” ｍｅａｎ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｈｉｎｇꎬ ｂｕｔ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ
ｉｓ ａ ｂｌｏｏｄｙ ｂｉｇ ｏｎｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ９)
译文:他也许以为 ｓａｎｇｕｉｎｅ 和 ｓａｎｇｕｉｎａｒｙ 是同样的意义ꎬ但是它们之间却如天壤之别ꎮ
注释: ｓａｎｇｕｉｎｅ: ｏｐｔｉｍｉｓｔｉｃ / ｓａｎｇｕｉｎａｒｙ: ｂｌｏｏｄ￣ｔｈｉｒｓｔｙ / ｂｌｏｏｄｙ: (ｍａｉｎｌｙ ｉｎ Ｂｒｉｔｉｓｈ
Ｅｎｇｌｉｓｈ) ａ ｓｗｅａｒ ｗｏｒｄ ｕｓｅｄ ｔｏ ｅｍｐｈａｓｉｚｅ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｙｏｕ ａｒｅ ｓａｙｉｎｇꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ
ｙｏｕ ｄｉｓｌｉｋｅ ｏｒ ｆｅｅｌ ｓｔｒｏｎｇｌｙ ａｂｏｕｔ

６􀆰 Ｆａｃｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅｓｅ ｏｂｓｔａｃｌｅｓꎬ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒ ｉｓ ａｔ ｆｉｒｓｔ ａ ｒｅｍａｒｋａｂｌｙ ｔｅｎａｃｉｏｕｓ ｂｉｒｄ􀆰 Ｈｅ ｂｌａｍｅｓ
ｈｉｍｓｅｌｆ — ｈｅ ｏｂｖｉｏｕｓｌｙ ｍｉｓｓｅｄ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇꎬ ａｎｄ ｈｅ ｇｏｅｓ ｂａｃｋ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｍｙｓｔｉｆｙｉｎｇ
ｓｅｎｔｅｎｃｅꎬ ｏｒ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｐａｒａｇｒａｐｈꎬ ｐｉｅｃｉｎｇ ｉｔ ｏｕｔ ｌｉｋｅ ａｎ ａｎｃｉｅｎｔ ｒｕｎｅꎬ ｍａｋｉｎｇ
ｇｕｅｓｓｅｓ ａｎｄ ｍｏｖｉｎｇ ｏｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １０)
译文:面对着这些障碍ꎬ读者起初锲而不舍ꎮ 他责怪自己———他显然错过了什么ꎬ他重

读一遍那叫人捉摸不透的句子ꎬ或重读整个段落ꎬ就像解读古代楔形文字一样ꎬ边读边

揣测ꎮ
注释:ｂｉｒｄ: ａ ｐｅｒｓｏｎ ｏｆ ａ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｑｕａｌｉｔｙ ｏｒ ｋｉｎｄ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ

７􀆰 Ｇｏｏｄ ｗｒｉｔｉｎｇ ｄｏｅｓｎ􀆳ｔ ｃｏｍｅ ｎａｔｕｒａｌｌｙꎬ ｔｈｏｕｇｈ ｍｏｓｔ ｐｅｏｐｌｅ ｏｂｖｉｏｕｓｌｙ ｔｈｉｎｋ ｉｔ ｄｏｅｓ􀆰 Ｔｈｅ
ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｗｒｉｔｅｒ ｉｓ ｆｏｒｅｖｅｒ ｂｅｉｎｇ ｂｅａｒｄｅｄ ｂｙ ｓｔｒａｎｇｅｒｓ ｗｈｏ ｓａｙ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ􀆳ｄ ｌｉｋｅ ｔｏ “ ｔｒｙ ａ
ｌｉｔｔｌｅ ｗｒｉｔｉｎｇ ｓｏｍｅ ｔｉｍｅ” ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｒｅｔｉｒｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅｉｒ ｒｅａｌ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １２)
译文:好文笔并不是天生的ꎬ尽管多数人都明显以为如此ꎮ 职业作家总是受到陌生人

的冒犯ꎬ这些陌生人说ꎬ从真正的职业退休后ꎬ他们想“什么时候试试笔”ꎮ
注释:ｂｅａｒｄ: ｏｐｐｏｓｅꎬ ｄｅｆｙ 常用的习惯语有: ｔｏ ｂｅａｒｄ ｔｈｅ ｌｉｏｎ ｉｎ ｈｉｓ ｄｅｎ ＝ ｔｏ ｄｅｆｙ ｓｏｍｅ
ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ｉｎ ｈｉｓ ｏｗｎ ｒｅａｌｍ



２０　　　 　 　 英美散文选读 (一)(第三版)

第八单元　 «阅读的未来»

１􀆰 Ｂｕｔ ｍｙ ｏｗｎ ｗｏｒｒｙ ｔｏｄａｙ ｉｓ ｌｅｓｓ ｔｈａｔ ｏｆ ｔｈｅ ｏｖｅｒｗｈｅｌｍｉｎｇ ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ ｅｌｅｍｅｎｔａｌ ｌｉｔｅｒａｃｙ
ｔｈａｎ ｉｔ ｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｌｉｇｈｔｌｙ ｍｏｒｅ ｌｕｘｕｒｉｏｕｓ ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅｃｌｉｎｅ ｉｎ ｔｈｅ ｓｋｉｌｌｓ ｅｖｅｎ ｏｆ ｔｈｅ
ｍｉｄｄｌｅ￣ｃｌａｓｓ ｒｅａｄｅｒꎬ ｏｆ ｈｉｓ ｕｎｗｉｌｌｉｎｇｎｅｓｓ ｔｏ ａｆｆｏｒｄ ｔｈｏｓｅ ｓｐａｃｅｓ ｏｆ ｓｉｌｅｎｃｅꎬ ｔｈｏｓｅ ｌｕｘｕｒｉｅｓ
ｏｆ ｄｏｍｅｓｔｉｃｉｔｙ ａｎｄ ｔｉｍｅ ａｎｄ ｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｉｏｎꎬ ｔｈａｔ ｓｕｒｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｉｍａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｉｃ ａｃｔ ｏｆ
ｒｅａｄｉｎｇ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:但是我今天更为担忧的并非基础识字能力这个压倒一切的问题ꎬ而是一个更为

奢侈的问题:连中产阶级读者的阅读技巧都下降了ꎬ他不愿匀出安静的片刻时光ꎬ居家

闲坐腾出时间ꎬ集中注意力等ꎬ这些都是环绕着经典阅读行为意象的事物ꎮ
注释:ａｆｆｏｒｄ: ｐｒｏｖｉｄｅ / ｄｏｍｅｓｔｉｃｉｔｙ: ｓｏｍｅｏｎｅ ｗｈｏ ｉｓ ｄｏｍｅｓｔｉｃ ｅｎｊｏｙｓ ｂｅｉｎｇ ａｔ ｈｏｍｅ ａｎｄ
ｒｕｎｎｉｎｇ ａ ｆａｍｉｌｙ (宅男 /女)

２􀆰 Ｔｈｉｓ ｂｒｅａｃｈ ｏｆ ｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｉｏｎꎬ ｓｉｌｅｎｃｅꎬ ｓｏｌｉｔｕｄｅ ｇｏｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｖｅｒｙ ｈｅａｒｔ ｏｆ ｏｕｒ ｎｏｔｉｏｎ ｏｆ
ｌｉｔｅｒａｃｙꎻ ｔｈｉｓ ｎｅｗ ｆｏｒｍ ｏｆ ｐａｒｔ￣ｒｅａｄｉｎｇꎬ ｏｆ ｐａｒｔ￣ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ ａｇａｉｎｓｔ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｄｉｓｔｒａｃｔｉｏｎꎬ
ｒｅｎｄｅｒｓ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｃｅｒｔａｉｎ ｅｓｓｅｎｔｉａｌ ａｃｔｓ ｏｆ ａｐｐｒｅｈｅｎｓｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｉｏｎꎬ ｌｅｔ ａｌｏｎｅ ｔｈａｔ
ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｒｉｂｕｔｅ ａｎｙ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇ ｃａｎ ｐａｙ ｔｏ ａ ｐｏｅｍ ｏｒ ａ ｐｉｅｃｅ ｏｆ ｐｒｏｓｅ ｈｅ ｏｒ ｓｈｅ
ｒｅａｌｌｙ ｌｏｖｅｓꎬ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｉｔ ｂｙ ｈｅａｒｔ􀆰 Ｎｏｔ ｂｙ ｂｒａｉｎꎬ ｂｙ ｈｅａｒｔꎻ ｔｈｅ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｉｓ ｖｉｔａｌ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:这种干扰注意力、打破寂静、闯入孤独的做法触及了我们关于阅读的观念的核

心ꎻ这种半阅读、依赖背景干扰半感知的新形式ꎬ使得理解和集中注意力的必要行为成

为不可能ꎬ遑论一个人可以给真正喜爱的一首诗或一篇散文所表示的最重要的敬意ꎬ
即熟记于心ꎮ 不是头脑ꎬ而是心灵ꎻ这个表达方式是至关重要的ꎮ
注释:ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ 在句子中是宾语补足语ꎬ因宾语过长ꎬ为了句子平衡起见ꎬ把宾补前

置ꎮ / ｌｅａｒｎ ｂｙ ｈｅａｒｔ: ｔｏ ｌｅａｒｎ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｓｏ ｗｅｌｌ ｔｈａｔ ｙｏｕ ｃａｎ ｒｅｍｅｍｂｅｒ ｉｔ ｐｅｒｆｅｃｔｌｙ
３􀆰 Ｔｈｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ｗｉｌｌ ｔｏｕｃｈ ｅｖｅｒｙ ｆａｃｅｔ ｏｆ ｃｏｍｐｏｓｉｔｉｏｎꎬ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎꎬ

ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎꎬ ａｎｄ ｒｅａｄｉｎｇ􀆰 Ｎｏ ｏｎｅ ｉｎ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｉｎｄｕｓｔｒｙ ｃａｎ ｓａｙ ｗｉｔｈ ａｎｙ ｃｏｎｆｉｄｅｎｃｅ ｗｈａｔ
ｗｉｌｌ ｈａｐｐｅｎ ｔｏ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ａｓ ｗｅ􀆳ｖｅ ｋｎｏｗｎ ｉｔ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:信息革命将触及作文、出版、发行和阅读的每个方面ꎮ 书籍出版业里没人能有

把握地预言我们所熟知的书籍形式会变得怎样ꎮ
４􀆰 “Ｔｈｅ Ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ Ｂａｂｅｌꎬ” ｔｈｅ ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ ａｌｌ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｌｉｂｒａｒｉｅｓ ｔｈａｔ Ｂｏｒｇｅｓ ｉｍａｇｉｎｅｄ ｉｎ ｈｉｓ

ｆａｂｌｅꎬ ｗｉｌｌ ｂｅ ｌｉｔｅｒａｌｌｙ ａｎｄ ｃｏｎｃｒｅｔｅｌｙ ａｃｃｅｓｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｐｅｒｓｏｎａｌ ａｎｄ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎａｌ ｕｓｅ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:“巴别塔图书馆”ꎬ即博尔赫斯在他的寓言中所想象的最出类拔萃的图书馆ꎬ对于

个人和机构将会实际地、具体地开放ꎮ
５􀆰 Ｗｅ ｎｏｗ ｋｎｏｗ ｔｈｅｓｅ ｗｅｒｅ ｉｎ ｆａｃｔ ｋｅｙ ａｇｅｓꎬ ｒａｄｉａｎｔ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｐａｔｉｅｎｃｅꎬ ｒａｄｉａｎｔ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｓｅｎｓｅ

ｏｆ ｗｈａｔ ｈａｄ ｔｏ ｂｅ ｃｏｐｉｅｄ ａｎｄ ｐｒｅｓｅｒｖｅｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ６)
译文:我们现在知道ꎬ这其实是关键的时代ꎬ它们的耐心闪烁发光ꎬ它们明白什么必须



Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｅｌｅｃｔｅｄ Ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ　 　 ２１　　　

誊写和保存下来ꎬ这种睿智也闪烁发光ꎮ
注释:作者持有反潮流的观点ꎬ不认为中世纪是“黑暗世纪”ꎬ因为中世纪的修道院成

为保存和传递古典文献的关键地点ꎮ
６􀆰 Ｉｔ ｗｉｌｌ ｂｅｌｏｎｇ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇｌｙ ｔｏ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏꎬ ｗｈｉｌｅ ｔｅｃｈｎｉｃａｌｌｙ ａｌｍｏｓｔ ｕｎａｂｌｅ ｔｏ ｒｅａｄ ａ ｓｅｒｉｏｕｓ

ｂｏｏｋ ａｎｄ ｍｏｓｔｌｙ ｕｎｗｉｌｌｉｎｇ ｔｏ ｄｏ ｓｏꎬ ｃａｎ ｉｎ ｐｒｅａｄｏｌｅｓｃｅｎｃｅ ｐｒｏｄｕｃｅ ｓｏｆｔｗａｒｅ ｏｆ ｇｒｅａｔ
ｄｅｌｉｃａｃｙꎬ ｌｏｇｉｃａｌ ｐｏｗｅｒꎬ ａｎｄ ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌ ｄｅｐｔｈ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ７)
译文:权力将日益归属那些人:严格地说ꎬ他们几乎不能阅读一本严肃的书ꎬ而且最不

乐意读书ꎬ却能在青春期前编写出最精致的、逻辑性强、构思深刻的软件ꎮ
注释:读者可联想到比尔􀅰盖茨和乔布斯等电脑天才ꎮ

７􀆰 Ｔｈｅ ｐｏｗｅｒ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｓｈｉｆｔｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｍꎬ ｔｏ ｍｅｎ ａｎｄ ｗｏｍｅｎ ｗｈｏꎬ ｈａｖｉｎｇ ｆｒｅｅｄ
ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｈｅａｖｙ ｂｕｒｄｅｎ ｏｆ ａｃｔｕａｌ ａｌｐｈａｂｅｔｉｃ ｌｉｔｅｒａｃｙ ａｎｄ ｉｔｓ ｃｏｎｓｔａｎｔ ｒｅｆｅｒｅｎｔｉａｌ
ｈａｂｉｔｓꎬ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ａｌｍｏｓｔ ａｌｌ ｇｒｅａｔ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｏｔｈｅｒ ｇｒｅａｔ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬ ａｒｅ
ｃｒｅａｔｏｒｓ — ｎｏｎｒｅａｄｅｒｓꎬ ｂｕｔ ｃｒｅａｔｏｒｓ ｏｆ ａ ｎｅｗ ｋｉｎｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ７)
译文:权力正转向他们这样一些男士和女士们:他们摆脱了实际认读字母能力的沉重

负担ꎬ以及阅读那时刻存在的指称习惯ꎬ他们也摆脱了这个事实———几乎所有伟大的

文学都涉及其他伟大文学ꎮ 他们是创造者ꎬ不是读者ꎬ但却是新的一种创造者ꎮ
注释:ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ 在语言学上意为“指称”ꎬ即一个单词指涉到外部世界的事物或现象ꎮ

８􀆰 Ｔｏｄａｙꎬ ｉｎ ａ ｖａｓｔ ｔｒａｆｆｉｃ ｊａｍ ｏｎ ａ ｈｉｇｈｗａｙ ｏｒ ｉｎ ａ Ｍａｎｈａｔｔａｎ ｇｒｉｄꎬ ｗｅ ｃａｎ ｉｎｓｅｒｔ ａ ｃａｓｓｅｔｔｅ
ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓａ Ｓｏｌｅｍｎｉｓ ｉｎｔｏ ａ ｔａｐｅ ｄｅｃｋ􀆰 Ｗｅ ｃａｎꎬ ｖｉａ ｐａｐｅｒｂａｃｋｓ ａｎｄ ｓｏｏｎ ｃａｂｌｅ
ｔｅｌｅｖｉｓｉｏｎꎬ ｄｅｍａｎｄꎬ ｃｏｍｍａｎｄꎬ ａｎｄ ｃｏｍｐｅｌ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ􀆳ｓ ｇｒｅａｔｅｓｔꎬ ｍｏｓｔ ｅｘｉｇｅｎｔꎬ ｍｏｓｔ
ｔｒａｇｉｃ ｏｒ ｄｅｌｉｇｈｔｆｕｌ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｔｏ ｂｅ ｓｅｒｖｅｄ ｕｐ ｆｏｒ ｕｓꎬ ｐａｃｋａｇｅｄ ａｎｄ ｃｅｌｌｏｐｈａｎｅｄ ｆｏｒ
ｉｍｍｅｄｉａｃｙ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ８)
译文:今天ꎬ在公路或曼哈顿公路网上严重堵车时ꎬ我们可以把一盘«庄严弥撒»塞进

卡座里去ꎮ 我们可以通过平装本ꎬ而且很快就可以通过电视ꎬ要求、命令和迫使世界上

最伟大、最迫切、最悲剧或最令人愉悦的文学呈现在我们眼前ꎬ被精美地包装好以供迅

捷消费ꎮ
注释:作者通过对比ꎬ把现代人眼中伟大文学被贬值为消费品的现象加以讽刺ꎮ 这种

高级文学艺术作品沦落为商品的现象被亚当􀅰斯密描述为“高级智力活动成果􀆺􀆺也

沦落到了跟袜子一样的商品地位”ꎮ

第九单元　 «乌托邦技巧»

１􀆰 Ｉｎ ｈｉｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ａｎｄ ｉｎ ｐａｒｔｓ ｏｆ ｏｔｈｅｒ ｄｉａｌｏｇｕｅｓꎬ Ｐｌａｔｏ ｐｏｒｔｒａｙｅｄ ａ ｗｅｌｌ￣ｍａｎａｇｅｄ ｓｏｃｉｅｔｙ
ｐａｔｔｅｒｎｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ ｃｉｔｙ￣ｓｔａｔｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １)
译文:在他的«理想国»和其他对话录的一些部分ꎬ柏拉图描述了一个以古希腊城邦为

楷模的治理有方的社会ꎮ
注释:ｃｉｔｙ￣ｓｔａｔｅ:ａ ｃｅｎｔｒａｌ ｃｉｔｙ ａｎｄ ｉｔｓ ｓｕｒｒｏｕｎｄｉｎｇ ｖｉｌｌａｇｅｓꎬ ｗｈｉｃｈ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ ｓａｍｅ
ｌａｗꎬ ｈａｖｅ ｏｎｅ ｆｏｒｍ ｏｆ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔꎬ ａｎｄ ｓｈａｒｅ ｌａｎｇｕａｇｅｓꎬ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｂｅｌｉｅｆｓꎬ ａｎｄ ｗａｙｓ



２２　　　 　 　 英美散文选读 (一)(第三版)

ｏｆ ｌｉｆｅ
２􀆰 Ｔｈｅ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｅｒ￣ｋｉｎｇ ｗａｓ ｔｏ ｐａｔｃｈ ｕｐ ａ ｄｅｆｅｃｔｉｖｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔａｌ ｄｅｓｉｇｎ ａｓ ｔｈｅ ｎｅｅｄ ｍｉｇｈｔ

ａｒｉｓｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １)
译文:哲学王在需要时ꎬ就该勾画出一幅有欠缺的政府蓝图ꎮ
注释:ａｓ ｔｈｅ ｎｅｅｄ ｍｉｇｈｔ ａｒｉｓｅ: ｗｈｅｎ ｒｅｑｕｉｒｅｄ

３􀆰 Ｓｔ􀆰 Ａｕｇｕｓｔｉｎｅ􀆳ｓ ｍｕｎｄａｎｅ ｖｅｒｓｉｏｎ ｓｅｔ ｔｈｅ ｐａｔｔｅｒｎ ｆｏｒ ｔｈｅ ｍｏｎａｓｔｉｃ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ ｏｆ ｅａｒｌｙ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙꎬ ｂｕｔ ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｈａｒｄ ｔｏ ｄｅｆｅｎｄ ｉｔ ａｓ ａ ｇｏｏｄ ｌｉｆｅ􀆰 Ｔｈｅ ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｗａｓ ａ
ｔｒａｎｓｉｔｏｒｙ ｓｔａｔｅ ｔｏ ｗｈｉｃｈ ｍｅｎ ｔｕｒｎｅｄ ｗｉｔｈ ａｓｓｕｒａｎｃｅ ｔｈａｔ ｉｔ ｗａｓ ｔｏ ｂｅ ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｂｙ ａ ｂｅｔｔｅｒ
ｌｉｆｅ ｉｎ ａ ｗｏｒｌｄ ｔｏ ｃｏｍｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:圣奥古斯丁的世俗化版本为早期基督教的修道院社团设立了楷模ꎬ但要为之辩

解ꎬ称其为良好生活ꎬ却是很难的ꎮ 修道院只是一个过渡状态ꎬ人们满怀信心投身其

中ꎬ坚信随后会在来世过上更好的生活ꎮ
注释:圣奥古斯丁在其巨著«上帝之城»中ꎬ描述了天国的生活ꎮ

４􀆰 Ｐｌａｔｏ ｈｏｐｅｄ ｔｏ ｆｉｎｄ ｔｈｅ ｇｏｏｄ ｌｉｆｅ ｓｕｂ ｈｏｍｉｎｅꎬ ａｎｄ Ｓｔ􀆰 Ａｕｇｕｓｔｉｎｅ ｓｏｕｇｈｔ ｉｔ ｓｕｂ ｄｅｏ􀆰 Ｉｔ
ｒｅｍａｉｎｅｄ ｆｏｒ Ｔｈｏｍａｓ Ｍｏｒｅ ｔｏ ｐｒｏｐｏｓｅ ｔｈａｔ ｉｔ ｍｉｇｈｔ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｓｕｂ ｌｅｇｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:柏拉图希冀在人世中找到良好生活ꎬ圣奥古斯丁在神治下寻求良好生活ꎮ 要等

托马斯􀅰莫尔来提出ꎬ可能要在法治中才能找到ꎮ
注释:ｓｕｂ ｈｏｍｉｎｅ: ｕｎｄｅｒ ｍａｎ / ｓｕｂ ｄｅｏ: ｕｎｄｅｒ Ｇｏｄ / ｓｕｂ ｌｅｇｅ: ｕｎｄｅｒ ｌａｗ

５􀆰 Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔꎬ ｈｅ ｓａｉｄꎬ ｉｓ ａｌｌ ｖｅｒｙ ｗｅｌｌꎬ ｂｕｔ ｗｅｒｅ ｉｔ ｎｏｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｏｌｌｙ ｏｆ ｓｅｘ ｎｏ ｏｎｅ ｗｏｕｌｄ ｂｅ
ｂｏｒｎꎬ ａｎｄ ｗｅｒｅ ｉｔ ｎｏｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｏｌｌｙ ｏｆ ａｐｐｅｔｉｔｅ ｎｏ ｏｎｅ ｗｏｕｌｄ ｓｕｒｖｉｖｅꎬ ｔｏ ｂｅ ｇｏｖｅｒｎｅｄ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ４)
译文:他说ꎬ政府诚然不错ꎬ但若非性爱的愚蠢ꎬ就没人会出生ꎬ若非食欲的愚蠢ꎬ没人

能活着受统治ꎮ
注释:ａｌｌ ｖｅｒｙ ｗｅｌｌ: ｕｓｅｄ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ａｇｒｅｅｍｅｎｔ ｂｅｆｏｒｅ ｙｏｕ ｓｔａｔｅ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｏｐｐｏｓｉｔｅ / ｗｅｒｅ
ｉｔ ｎｏｔ ｆｏｒ: ｉｎｖｅｒｔｅｄ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｏｒｄｅｒ ｉｎ ｔｈｅ ｓｕｂｊｕｎｃｔｉｖｅ ｍｏｏｄ

６􀆰 Ｉｔ ｗａｓ ｎｏｔ ｌｏｎｇ ｂｅｆｏｒｅ ｆｕｒｔｈｅｒ ｄｏｕｂｔ ｗａｓ ｃａｓｔ ｏｎ ｔｈｅ ｎｅｃｅｓｓｉｔｙ ｏｒ ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｃｙ ｏｆ ｌａｗ ａｎｄ
ｏｒｄｅｒ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:时过不久ꎬ人们就对法律与秩序是否必要或是否足够表达了更进一步的疑虑ꎮ
注释:ｃａｓｔ ｄｏｕｂｔ ｏｎ: ｔｏ ｃａｌｌ ｉｎ ｑｕｅｓｔｉｏｎ

７􀆰 Ｊｅａｎ￣Ｊａｃｑｕｅｓ Ｒｏｕｓｓｅａｕ ｔｏｏｋ ａ ｓｔｒｏｎｇｅｒ ｌｉｎｅ: ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｗａｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｕｎｎｅｃｅｓｓａｒｙꎬ ｉｔ ｗａｓ
ｉｎｉｍｉｃａｌ ｔｏ ｔｈｅ ｇｏｏｄ ｌｉｆｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:让－雅克􀅰卢梭走的是更强硬的路线:政府不仅没有必要ꎬ且对良好生活是有

害的ꎮ
注释:ｔａｋｅ ａ ｓｔｒｏｎｇｅｒ ｌｉｎｅ: ａｄｏｐｔ ａ ｍｏｒｅ ｎｅｇａｔｉｖｅ ａｔｔｉｔｕｄｅ ｔｏｗａｒｄｓ

８􀆰 Ｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇｓ ｏｆ ａ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ｏｆ ａｎａｒｃｈｙ ｗｈｉｃｈ ｓｔｉｌｌ ｆｉｎｄｓ ａ ｐｌａｃｅ ｉｎ ｕｔｏｐｉａｎ
ｓｐｅｃｕｌａｔｉｏｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:这就是无政府主义哲学的源头ꎬ它在乌托邦空想里仍占有一席之地ꎮ
注释:ｂｅｇｉｎｎｉｎｇｓ: ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｏｒ ｏｒｉｇｉｎ ｏｆ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ



Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｅｌｅｃｔｅｄ Ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ　 　 ２３　　　

９􀆰 Ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｋｉｎｄ ｏｆ ｕｔｏｐｉａｎ ｗｒｉｔｉｎｇ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｔａｋｅ ｓｈａｐｅ ｗｈｅｎ Ｒｏｂｉｎｓｏｎ Ｃｒｕｓｏｅ ｐｕｔ ｔｈｅ
ｓｏｌｉｔａｒｙ ｇｏｏｄ ｌｉｆｅ ｔｏ ｔｈｅ ｔｅｓｔ􀆰 Ｆｒｏｎｔｉｅｒ Ａｍｅｒｉｃａ ｏｆｆｅｒｅｄ ｍａｎｙ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｉｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ
ｃｏｕｒｅｕｒ ｄｅ ｂｏｉｓꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｈｅｍｅ ｗａｓ ｓｔｉｌｌ ｓｔｒｏｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｍｉｄｄｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｎｉｎｅｔｅｅｎｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ
ｗｈｅｎ Ｈｅｎｒｙ Ｄａｖｉｄ Ｔｈｏｒｅａｕ ｂｕｉｌｔ ｈｉｓ ｏｗｎ ｔｒｏｐｉｃａｌ ｉｓｌａｎｄ ｏｎ ｔｈｅ ｓｈｏｒｅｓ ｏｆ Ｗａｌｄｅｎ Ｐｏｎｄ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ６)
译文:当鲁滨逊􀅰克鲁梭检验孤独的良好生活时ꎬ一种特殊的乌托邦书写就开始成型

了ꎮ 拓荒时期的美国为独行的捕猎者提供了许多机会ꎬ而这一主题到 １９ 世纪中期还

十分流行ꎬ当时梭罗在瓦尔登湖畔建造了他自己的热带岛屿ꎮ
注释:ｃｏｕｒｅｕｒ ｄｅ ｂｏｉｓ 为北美法语ꎬ意为“林间猎手”ꎮ

１０􀆰 Ｉｔ ｉｓ ｔｒｕｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋｓ ｄｒｅａｍｅｄ ｏｆ Ａｒｃａｄｉａꎬ ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ａ ｒｅａｌ ｐｌａｃｅꎬ ａｎｄ ｐｒｏｐｏｓａｌｓ ｔｏ
ｆｏｕｎｄ ａ ｕｔｏｐｉａ ｗｅｒｅ ｏｃｃａｓｉｏｎａｌｌｙ ｍａｄｅ ( ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｇｉｂｂｏｎꎬ ｔｈｅ Ｅｍｐｅｒｏｒ Ｇａｌｌｉｅｎｕｓ
ｗａｓ ｏｎ ｔｈｅ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｏｆｆｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｅｒ Ｐｌｏｔｉｎｕｓ ａ ｃａｐｔｕｒｅｄ ｃｉｔｙ ｓｏ ｔｈａｔ ｈｅ ｍｉｇｈｔ ｔｒｙ
Ｐｌａｔｏ􀆳ｓ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔ ｗｈｅｎꎬ ｐｅｒｈａｐｓ ｆｏｒｔｕｎａｔｅｌｙ ｆｏｒ Ｐｌｏｔｉｎｕｓꎬ ｔｈｅ ｅｍｐｅｒｏｒ ｗａｓ ｃａｌｌｅｄ ａｗａｙ
ｏｎ ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ ｏｆ ｓｔａｔｅ)ꎬ ｂｕｔ Ｍｏｒｅ ａｎｄ Ｂａｃｏｎ ｗｅｒｅ ｎｏｔ ｄｒａｗｉｎｇ ｂｌｕｅｐｒｉｎｔｓꎻ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ
ｓｉｍｐｌｙ ｄｅｓｃｒｉｂｉｎｇ ｓｏｃｉｅｔｉｅｓ ｗｉｔｈ ｗｈｉｃｈ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｌｉｆｅ ｍｉｇｈｔ ｂｅ ｃｏｍｐａｒｅｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ７)
译文:诚然ꎬ古希腊人梦想过世外桃源ꎬ但确有其地ꎮ 而建立乌托邦的各种倡议也时

不时被提出(据吉本之说ꎬ加利努斯皇帝恰好要把被征服的一座城市赐给哲学家普洛

丁ꎬ好让他尝试柏拉图的实验ꎬ却因为紧急国事而离开了ꎬ这对普洛丁来说也许是件幸

事)ꎬ但莫尔和培根并非在勾画蓝图ꎬ而是纯粹在描述一些社会ꎬ当代生活可与之对比ꎮ
注释:Ａｒｃａｄｉａ 是希腊的一个地区名ꎬ当时有“世外桃源”之义ꎮ 爱德华􀅰吉本是英国

１８ 世纪的著名历史学家ꎬ其代表作是«罗马帝国衰亡史»ꎮ 普洛丁是新柏拉图主义的

创始人ꎬ擅长雄辩和说服术ꎮ
１１􀆰 Ｉｔ ｗａｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｈａｔ ｈｕｍａｎ ｈａｐｐｉｎｅｓｓ ｍｉｇｈｔ ｂｅ ｔｒａｃｅｄ ｎｏｔ ｓｏ ｍｕｃｈ ｔｏ ｔｈｅ ａｂｓｅｎｃｅ ｏｆ

ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｓ ｔｏ ａｎ ａｂｕｎｄａｎｃｅ ｏｆ ｇｏｏｄｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ８)
译文:很可能人类幸福不是存在于无政府状态中ꎬ而是在物资的丰盛中ꎮ
注释:ｎｏｔ ｓｏ ｍｕｃｈ...ａｓ...与其说是ꎬ毋宁说是ꎮ

１２􀆰 Ｔｈｅ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｇｏｏｄ ｌｉｆｅ ｗｉｌｌ ｆｏｌｌｏｗ ｗｈｅｎ ｅａｃｈ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｓｕｐｐｌｉｅｄ “ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｈｉｓ
ｎｅｅｄ” ｉｓ ｓｃｒｉｐｔｕｒａｌ: ｉｔ ｉｓ Ｓｔ􀆰 Ａｕｇｕｓｔｉｎｅꎬ ｎｏｔ Ｓｔ􀆰 Ｋａｒｌ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １０)
译文:人人都“按需分配”后良好生活就会到来ꎬ这个学说是来自«圣经»的:这是圣奥

古斯丁之说ꎬ不是圣卡尔之说ꎮ
注释:“圣卡尔”乃戏谑之语ꎬ指 Ｋａｒｌ Ｍａｒｘꎮ

第十单元　 «我的树林»

１􀆰 Ｈｅ ｗａｓ ｎｏｔ ｗｉｃｋｅｄꎬ ｔｈａｔ ｕｎｆｏｒｔｕｎａｔｅ ｍｉｌｌｉｏｎａｉｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｒａｂｌｅꎬ ｈｅ ｗａｓ ｏｎｌｙ ｓｔｏｕｔꎻ ｈｅ
ｓｔｕｃｋ ｏｕｔ ｉｎ ｆｒｏｎｔꎬ ｎｏｔ ｔｏ ｍｅｎｔｉｏｎ ｂｅｈｉｎｄꎬ ａｎｄ ａｓ ｈｅ ｗｅｄｇｅｄ ｈｉｍｓｅｌｆ ｔｈｉｓ ｗａｙ ａｎｄ ｔｈａｔ ｉｎ
ｔｈｅ ｃｒｙｓｔａｌｌｉｎｅ ｅｎｔｒａｎｃｅ ａｎｄ ｂｒｕｉｓｅｄ ｈｉｓ ｗｅｌｌ￣ｆｅｄ ｆｌａｎｋｓꎬ ｈｅ ｓａｗ ｂｅｎｅａｔｈ ｈｉｍ ａ
ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅｌｙ ｓｌｉｍ ｃａｍｅｌ ｐａｓｓｉｎｇ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｅｙｅ ｏｆ ａ ｎｅｅｄｌｅ ａｎｄ ｂｅｉｎｇ ｗｏｖｅｎ ｉｎｔｏ ｔｈｅ



２４　　　 　 　 英美散文选读 (一)(第三版)

ｒｏｂｅ ｏｆ Ｇｏｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:寓言中那个不幸的百万富翁并不邪恶ꎬ他只不过是太胖了:他大腹便便ꎬ更不用

说臀部高翘了ꎮ 他在天堂那透明的入口东挤西挤ꎬ把他那饱食的两侧腰部挤得青一块

紫一块ꎬ这时他看见一头相对苗条的骆驼穿过针眼ꎬ被织进上帝的长袍中ꎮ
注释:这则寓言出自«马可福音»第 １０ 章ꎮ

２􀆰 Ｍｅｎ ｏｆ ｗｅｉｇｈｔ ｃａｎｎｏｔꎬ ｂｙ ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎꎬ ｍｏｖｅ ｌｉｋｅ ｔｈｅ ｌｉｇｈｔｎｉｎｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｅａｓｔ ｕｎｔｏ ｔｈｅ
Ｗｅｓｔꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ａｓｃｅｎｔ ｏｆ ａ ｆｏｕｒｔｅｅｎ￣ｓｔｏｎｅ ｂｉｓｈｏｐ ｉｎｔｏ ａ ｐｕｌｐｉｔ ｉｓ ｔｈｕｓ ｔｈｅ ｅｘａｃｔ ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｃｏｍｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｏｎ ｏｆ Ｍａｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:根据定义ꎬ胖子是不能像闪电一般从东闪到西的ꎬ而一个体重 １４ 石的主教登上

布道台ꎬ恰恰是人子降临的反面ꎮ
注释:英语中一个 ｓｔｏｎｅ ＝ ６􀆰 ３５ 千克或 １４ 磅ꎮ

３􀆰 Ａｈａｂ ｄｉｄ ｎｏｔ ｗａｎｔ ｔｈａｔ ｖｉｎｅｙａｒｄ — ｈｅ ｏｎｌｙ ｎｅｅｄｅｄ ｉｔ ｔｏ ｒｏｕｎｄ ｏｆｆ ｈｉｓ ｐｒｏｐｅｒｔｙꎬ
ｐｒｅｐａｒａｔｏｒｙ ｔｏ ｐｌｏｔｔｉｎｇ ａ ｎｅｗ ｃｕｒｖｅ — ａｎｄ ａｌｌ ｔｈｅ ｌａｎｄ ａｒｏｕｎｄ ｍｙ ｗｏｏｄ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ
ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｍｅ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｒｏｕｎｄ ｏｆｆ ｔｈｅ ｗｏｏｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ４)
译文:阿哈伯国王并非想要那个葡萄园———他只是需要它来使自己的领地变完整ꎬ然
后准备好画一条新的弧线———而我的树林周围所有的土地也变得对我成为必要的了ꎬ
这样好把树林画完整ꎮ
注释:注意这段的幽默调侃语气ꎮ 其中的«圣经»典故可参见«旧约􀅰列王记前书»ꎮ

４􀆰 Ｉｔ ｉｓ ｆｏｒｃｅｄ ｏｎ ｕｓ ｂｙ ｏｕｒ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｓｙｓｔｅｍ ａｓ ｔｈｅ ａｌｔｅｒｎａｔｉｖｅ ｔｏ ｓｔａｒｖａｔｉｏｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:我们的经济制度迫使我们接受财产ꎬ否则就要挨饿ꎮ

５􀆰 Ｈｅ ｈａｄ ｂｕｉｌｔ ｈｉｇｈ ｓｔｏｎｅ ｗａｌｌｓ ｅａｃｈ ｓｉｄｅ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｔｈꎬ ａｎｄ ｈａｓ ｓｐａｎｎｅｄ ｉｔ ｂｙ ｂｒｉｄｇｅｓꎬ ｓｏ ｔｈａｔ
ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ ｃｉｒｃｕｌａｔｅ ｌｉｋｅ ｔｅｒｍｉｔｅｓ ｗｈｉｌｅ ｈｅ ｇｏｒｇｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｂｌａｃｋｂｅｒｒｉｅｓ ｕｎｓｅｅｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ６)
译文:他在公共通道的两侧都砌起了高高的石墙ꎬ并在石墙上建起桥ꎬ所以公众就像白

蚁般绕行ꎬ而他则不被人瞧见ꎬ大快朵颐地吞食黑莓ꎮ
６􀆰 Ｉ ｓｈａｌｌ ｗｅａｖｅ ｕｐｏｎ ｍｙ ｆｏｒｅｈｅａｄ ｔｈｅ ｑｕａｄｒｕｐｌｅ ｃｒｏｗｎ ｏｆ ｐｏｓｓｅｓｓｉｏｎ ｕｎｔｉｌ ｔｈｏｓｅ ｎａｓｔｙ

Ｂｏｌｓｈｉｅｓ ｃｏｍｅ ａｎｄ ｔａｋｅ ｉｔ ｏｆｆ ａｇａｉｎ ａｎｄ ｔｈｒｕｓｔ ｍｅ ａｓｉｄｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｏｕｔｅｒ ｄａｒｋｎｅｓｓ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ６)
译文:我将在我的额头上编织起拥有财产的四重冠ꎬ直到那些讨厌的布尔什维克来夺

走我的王冠ꎬ并把我推入漆黑之中ꎮ

第十一单元　 «势利百态»

１􀆰 Ｍｏｒｅ ｐｉｃｔｕｒｅｓｑｕｅ ｄｉｓｅａｓｅｓꎬ ｅｖｅｎ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｄａｎｇｅｒｏｕｓꎬ ａｎｄ ｌｅｓｓ ｄａｎｇｅｒｏｕｓ ｄｉｓｅａｓｅｓꎬ
ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｔｈｅ ｄｉｓｅａｓｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｒｉｃｈꎬ ｃａｎ ｂｅ ａｎｄ ｖｅｒｙ ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ａｒｅ ａ ｓｏｕｒｃｅ
ｏｆ ｓｎｏｂｂｉｓｈ ｓｅｌｆ￣ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ􀆰 Ｉ ｈａｖｅ ｍｅｔ ｓｅｖｅｒａｌ ａｄｏｌｅｓｃｅｎｔ ｃｏｎｓｕｍｐｔｉｏｎ￣ｓｎｏｂｓꎬ ｗｈｏ
ｔｈｏｕｇｈｔ ｔｈａｔ ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｒｏｍａｎｔｉｃ ｔｏ ｆａｄｅ ａｗａｙ ｉｎ ｔｈｅ ｆｌｏｗｅｒ ｏｆ ｙｏｕｔｈꎬ ｌｉｋｅ Ｋｅａｔｓ ｏｒ Ｍａｒｉｅ
Ｂａｓｈｋｉｒｔｓｅｆｆ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １)
译文:更美妙如画的疾病ꎬ即便它们是危险的ꎬ或危险性更小的疾病ꎬ尤其当它们是富



Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｅｌｅｃｔｅｄ Ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ　 　 ２５　　　

人的疾病时ꎬ就可能并往往成为势利鬼觉得了不起的原因ꎮ 我曾碰到过好几个崇尚肺

结核的青春期少年ꎬ他们以为像济慈或玛丽􀅰巴什克采夫那样在青春韶华时就憔悴而

死ꎬ是十分浪漫的一件快事ꎮ
注释:ｆａｄｅ ａｗａｙ 出自济慈的诗歌«夜莺颂»ꎮ

２􀆰 Ｔｏ ａｎｙ ｏｎｅ ｗｈｏ ｈａｓ ａｃｔｕａｌｌｙ ｗｉｔｎｅｓｓｅｄ ｔｈｅｓｅ ｆｉｎａｌ ｓｔａｇｅｓꎬ ｔｈｅ ｃｏｍｐｌａｃｅｎｔ ｐｏｅｔｉｃｉｚｉｎｇｓ ｏｆ
ｔｈｅｓｅ ａｄｏｌｅｓｃｅｎｔｓ ｍｕｓｔ ｓｅｅｍ ａｓ ｅｘａｓｐｅｒａｔｉｎｇ ａｓ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｐｒｏｆｏｕｎｄｌｙ ｐａｔｈｅｔｉｃ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １)
译文:对任何实际目睹了这些疾病晚期状况的人来说ꎬ这些青少年如此自满地将之诗

意化ꎬ既令人怒不可遏ꎬ又叫人深为同情ꎮ
３􀆰 Ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ｐｏｓｓｅｓｓ ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｌｅｉｓｕｒｅꎬ ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｗｅａｌｔｈꎬ ｎｏｔ ｔｏ ｍｅｎｔｉｏｎ ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｈｅａｌｔｈꎬ

ｔｏ ｇｏ ｔｒａｖｅｌｌｉｎｇ ｆｒｏｍ ｓｐａ ｔｏ ｓｐａꎬ ｆｒｏｍ ｄｏｃｔｏｒ ｔｏ ｆａｓｈｉｏｎａｂｌｅ ｄｏｃｔｏｒꎬ ｉｎ ｓｅａｒｃｈ ｏｆ ｃｕｒｅｓ
ｆｒｏｍ ｐｒｏｂｌｅｍａｔｉｃａｌ ｄｉｓｅａｓｅｓ (ｗｈｉｃｈꎬ ｉｎ ｓｏ ｆａｒ ａｓ ｔｈｅｙ ｅｘｉｓｔ ａｔ ａｌｌꎬ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｈａｖｅ ｔｈｅｉｒ
ｓｏｕｒｃｅ ｉｎ ｏｖｅｒｅａｔｉｎｇ) ｃａｎｎｏｔ ｅｘｐｅｃｔ ｕｓ ｔｏ ｂｅ ｖｅｒｙ ｌａｖｉｓｈ ｉｎ ｏｕｒ ｓｏｌｉｃｉｔｕｄｅ ａｎｄ ｐｉｔｙ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 １)
译文:有足够闲暇、足够财富、更不用说足够健康的人ꎬ从一个温泉旅行到另一个温泉ꎬ
从一个医生到下一个时尚的医生ꎬ寻求疑难病症的疗法(这些病症即使存在ꎬ其起因也

是暴饮暴食)ꎬ对于他们不可指望我们会殷切关心ꎬ大发慈悲ꎮ
４􀆰 Ｔｈｅ ｓｎｏｂｂｅｒｙ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒｅꎬ ｓｔｉｌｌ ｓｔｒｏｎｇꎬ ｈａｓ ｎｏｗ ｔｏ ｗｒｅｓｔｌｅ ｗｉｔｈ ａｎ ｏｒｇａｎｉｚｅｄ ａｎｄ ａｃｔｉｖｅ ｌｏｗ￣

ｂｒｏｗｉｓｍꎬ ｗｉｔｈ ａ ｓｎｏｂｂｅｒｙ ｏｆ ｉｇｎｏｒａｎｃｅ ａｎｄ ｓｔｕｐｉｄｉｔｙ ｕｎｉｑｕｅꎬ ｓｏ ｆａｒ ａｓ Ｉ ｋｎｏｗ ｉｎ ｔｈｅ
ｗｈｏｌｅ ｏｆ ｈｉｓｔｏｒｙ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:对文化的崇尚势头仍强劲ꎬ可现在不得不与大规模的积极的低俗抗争ꎬ伴随这种

低俗的是我所知的人类历史上独一无二的对无知和愚蠢的崇尚ꎮ
注释:ｌｏｗｂｒｏｗ: １􀆰 ａ ｐｅｒｓｏｎ ｗｈｏ ｉｓ ｕｎｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ ｉｎ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｐｕｒｓｕｉｔｓꎻ ２􀆰 ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃ
ｏｆ ａ ｐｅｒｓｏｎ ｗｈｏ ｉｓ ｎｏｔ ｃｕｌｔｉｖａｔｅｄ ｏｒ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｈａｖｅ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｔａｓｔｅｓ / ｌｏｗｂｒｏｗｉｓｍ: ｖｕｌｇａｒ
ｔａｓｔｅｓ ａｎｄ ｌａｃｋ ｏｆ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｉｎｓｐｉｒａｔｉｏｎｓ / ｈｉｇｈｂｒｏｗ: ｓｙｎｏｎｙｍｏｕｓ ｗｉｔｈ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌꎻ ａｓ ａｎ
ａｄｊｅｃｔｉｖｅꎬ ｉｔ ａｌｓｏ ｍｅａｎｓ ｅｌｉｔｅꎬ ａｎｄ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｃａｒｒｉｅｓ ａ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｈｉｇｈ ｃｕｌｔｕｒｅ

５􀆰 Ｈａｒｄｌｙ ｌｅｓｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃ ｏｆ ｏｕｒ ａｇｅ ｉｓ ｔｈａｔ ｒｅｐｕｌｓｉｖｅ ｂｏｏｚｅ￣ｓｎｏｂｂｅｒｙꎬ ｂｏｒｎ ｏｆ Ａｍｅｒｉｃａｎ
Ｐｒｏｈｉｂｉｔｉｏｎ􀆰 Ｔｈｅ ｍａｌｅｆｉｃ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｓｎｏｂｂｅｒｙ ａｒｅ ｒａｐｉｄｌｙ ｓｐｒｅａｄｉｎｇ ａｌｌ ｏｖｅｒ ｔｈｅ
ｗｏｒｌｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:我们这个时代同样典型的特征就是源自美国禁酒运动的令人厌恶的酗酒时尚ꎮ
这一时尚的有害影响正迅速地传遍全世界ꎮ
注释:ｂｏｏｚｅ: ａｌｃｏｈｏｌｉｃ ｄｒｉｎｋꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｄｒｉｎｋ ｔｈａｔ ｉｓ ｎｏｔ ｏｆ ａ ｈｉｇｈ ｑｕａｌｉｔｙ / ｔｏ ｂｅ ｏｎ ｔｈｅ
ｂｏｏｚｅ: ｄｒｉｎｋ ａ ｌｏｔ ｏｆ ａｌｃｏｈｏｌ

６􀆰 Ｅｖｅｎ ｉｎ Ｆｒａｎｃｅꎬ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｏｆ ｓｏ ｍａｎｙ ｖａｒｉｅｔｉｅｓ ｏｆ ｄｅｌｉｃｉｏｕｓ ｗｉｎｅ ｈａｓ ｈｉｔｈｅｒｔｏ
ｉｍｐｏｓｅｄ ａ ｊｕｄｉｃｉｏｕｓ ｃｏｎｎｏｉｓｓｅｕｒｓｈｉｐ ａｎｄ ｈａｓ ｌｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｂｒａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｍｅｒｅ ｄｒｉｎｋｉｎｇ ａｓ ａ
ｂｒｕｔｉｓｈ ｓｏｌｅｃｉｓｍꎬ ｅｖｅｎ ｉｎ Ｆｒａｎｃｅ ｔｈｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｂｏｏｚｅ￣ｓｎｏｂｂｅｒｙꎬ ｗｉｔｈ ｉｔｓ ｏｄｉｏｕｓ
ａｃｃｏｍｐａｎｉｍｅｎｔｓ — ａ ｔａｓｔｅ ｆｏｒ ｈａｒｄ ｄｒｉｎｋｓ ｉｎ ｇｅｎｅｒａｌ ａｎｄ ｆｏｒ ｃｏｃｋｔａｉｌｓ ｉｎ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ — ｉｓ
ｍａｋｉｎｇ ｈｅａｄｗａｙ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｒｉｃｈ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:法国的葡萄美酒琳琅满目ꎬ所以迄今为止要审慎品酒ꎬ并把为喝酒而喝酒斥之为
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粗俗的失礼行为ꎮ 即便如此ꎬ在法国ꎬ由于美国的酗酒时尚及其令人厌恶的后果———
普遍喜爱酒精饮料ꎬ尤其偏爱鸡尾酒———正在富人中蔓延开来ꎮ
注释:ｈｉｔｈｅｒｔｏ: ｕｎｔｉｌ ｔｈｉｓ ｔｉｍｅꎬ ｕｐ ｔｏ ｎｏｗ / ｊｕｄｉｃｉｏｕｓ ｃｏｎｎｏｉｓｓｅｕｒｓｈｉｐ: ｐｒｕｄｅｎｔ ｅｘｐｅｒｔ
ｊｕｄｇｍｅｎｔ / ｂｒｕｔｉｓｈ ｓｏｌｅｃｉｓｍ: ｖｅｒｙ ｃｏａｒｓｅ ｍａｎｎｅｒｓ / ｉｎ ｇｅｎｅｒａｌ: ｆｏｒ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｐａｒｔ / ｉｎ
ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ: ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ

７􀆰 Ｂｏｏｚｅ￣ｓｎｏｂｂｅｒｙ ｈａｓ ｎｏｗ ｍａｄｅ ｉｔ ｓｏｃｉａｌｌｙ ｐｅｒｍｉｓｓｉｂｌｅꎬ ａｎｄ ｉｎ ｓｏｍｅ ｃｉｒｃｌｅｓ ｅｖｅｎ ｒａｔｈｅｒ
ｃｒｅｄｉｔａｂｌｅꎬ ｆｏｒ ｗｅｌｌ￣ｂｒｏｕｇｈｔ￣ｕｐ ｍｅｎ ａｎｄ ( ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｈｅ ｎｏｖｅｌｔｙ) ｗｅｌｌ￣ｂｒｏｕｇｈｔ￣ｕｐ ｗｏｍｅｎ ｏｆ
ａｌｌ ａｇｅｓꎬ ｆｒｏｍ ｆｉｆｔｅｅｎ ｔｏ ｓｅｖｅｎｔｙꎬ ｔｏ ｂｅ ｓｅｅｎ ｄｒｕｎｋꎬ ｉｆ ｎｏｔ ｉｎ ｐｕｂｌｉｃꎬ ａｔ ｌｅａｓｔ ｉｎ ｔｈｅ ｖｅｒｙ
ｍｕｃｈ ｔｅｍｐｅｒｅｄ ｐｒｉｖａｃｙ ｏｆ ａ ｐａｒｔｙ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:酗酒时尚现在使得社交界允许ꎬ在某些圈子里甚至值得引以为荣ꎬ让那些有良好

教养的男士(新奇之处即在此)ꎬ连从 １５ 到 ７０ 岁的各种年龄层、教养有方的女士ꎬ即便

不在公开场合ꎬ至少在没有太多隐私可言的聚会上ꎬ被人看见醉态可掬ꎮ
注释:ｃｒｅｄｉｔａｂｌｅ: ｒｅｐｕｔａｂｌｅꎬ ｈｏｎｏｒａｂｌｅ / ｎｏｖｅｌｔｙ: ｎｅｗ ｏｒ ｕｎｕｓｕａｌ ｔｈｉｎｇ ｏｒ ｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅ /
ｔｅｍｐｅｒ: ｔｏ ｍｏｄｉｆｙ ｏｒ ｍｉｔｉｇａｔｅ

８􀆰 Ｏｒｇａｎｉｚｅｄ ｗａｓｔｅ ａｍｏｎｇ ｃｏｎｓｕｍｅｒｓ ｉｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ｏｕｒ ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌ ｐｒｏｓｐｅｒｉｔｙ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:消费者大规模的浪费是我们工业繁荣的首要条件ꎮ
注释:ｏｒｇａｎｉｚｅｄ: ｐｌａｎｎｅｄ ａｎｄ ｃｏｎｔｒｏｌｌｅｄ ｏｎ ａ ｌａｒｇｅ ｓｃａｌｅ ａｎｄ ｉｎｖｏｌｖｅｓ ａ ｌｏｔ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ ａｌｌ
ｔａｋｉｎｇ ｐａｒｔ ｉｎ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｙｐｅ ｏｆ ａｃｔｉｖｉｔｙ

９􀆰 Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅꎬ ｏｆ ｃｏｕｒｓｅꎬ ｔｈｅ ｐｒｏｄｕｃｅｒ ｍｕｓｔ ｄｏ ｈｉｓ ｂｉｔ ｂｙ ｐｒｏｄｕｃｉｎｇ ｎｏｔｈｉｎｇ ｂｕｔ ｔｈｅ
ｍｏｓｔ ｐｅｒｉｓｈａｂｌｅ ａｒｔｉｃｌｅｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:与此同时ꎬ生产商当然也要尽自己一份力ꎬ只生产最易损坏的商品ꎮ
注释:ｄｏ ｏｎｅ􀆳ｓ ｂｉｔ: ｄｏ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｔｈａｔꎬ ｔｏ ａ ｓｍａｌｌ ｏｒ ｌｉｍｉｔｅｄ ｅｘｔｅｎｔꎬ ｈｅｌｐｓ ｔｏ ｍａｋｅ ａ ｌａｒｇｅ
ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ｏｒ ｓｙｓｔｅｍ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌ ｏｒ ｈｅｌｐｓ ｔｏ ａｃｈｉｅｖｅ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ / ｐｅｒｉｓｈａｂｌｅ ａｒｔｉｃｌｅｓ:
ｇｏｏｄｓ ｔｈａｔ ａｒｅ ｅａｓｉｌｙ ｄａｍａｇｅｄ ｏｒ ｒｅｍａｉｎ ｇｏｏｄ ｏｎｌｙ ｆｏｒ ａ ｓｈｏｒｔ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｔｉｍｅ

１０􀆰 Ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ ｉｓ ｔａｕｇｈｔ ｔｈａｔ ｕｐ￣ｔｏ￣ｄａｔｅｎｅｓｓ ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄｕｔｉｅｓ ｏｆ ｍａｎ􀆰 Ｄｏｃｉｌｅꎬ ｉｔ
ａｃｃｅｐｔｓ ｔｈｅ ｒｅｉｔｅｒａｔｅｄ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎ􀆰 Ｗｅ ａｒｅ ａｌｌ ｍｏｄｅｒｎｉｔｙ￣ｓｎｏｂｓ ｎｏｗ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:公众被教导说ꎬ跟上时代是人的首要职责之一ꎮ 驯服的公众接受那重复的暗

示ꎮ 我们现在都是崇尚现代性的势利鬼了ꎮ
注释:ｄｏｃｉｌｅ 作为形容词修饰的是 ｉｔ ( ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ)ꎬ起着状语的作用ꎮ

１１􀆰 Ｅｖｅｒｙ ｓｎｏｂｂｅｒｙ ｄｅｍａｎｄｓ ｏｆ ｉｔｓ ｄｅｖｏｔｅｅｓ ｕｎｃｅａｓｉｎｇ ｅｆｆｏｒｔｓꎬ ａ ｓｕｃｃｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｓａｃｒｉｆｉｃｅｓ􀆰
Ｔｈｅ ｓｏｃｉｅｔｙ￣ｓｎｏｂ ｍｕｓｔ ｂｅ ｐｅｒｐｅｔｕａｌｌｙ ｌｉｏｎ￣ｈｕｎｔｉｎｇꎻ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎｉｔｙ￣ｓｎｏｂ ｃａｎ ｎｅｖｅｒ ｒｅｓｔ
ｆｒｏｍ ｔｒｙｉｎｇ ｔｏ ｂｅ ｕｐ ｔｏ ｄａｔｅ􀆰 Ｓｗｉｓｓ ｄｏｃｔｏｒｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｂｅｓｔ ｔｈａｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｔｈｏｕｇｈｔ ｏｒ ｓａｉｄ
ｍｕｓｔ ｂｅ ｔｈｅ ｄａｉｌｙ ａｎｄ ｎｉｇｈｔｌｙ ｐｒｅｏｃｃｕｐａｔｉｏｎ ｏｆ ａｌｌ ｔｈｅ ｓｎｏｂｓ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ ｏｆ ｄｉｓｅａｓｅ ａｎｄ
ｃｕｌｔｕｒｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ６)
译文:每种势利时尚都要求其追随者做出不懈的努力ꎬ做出一连串的牺牲ꎮ 社交势利

鬼必须时刻去追名人ꎻ现代性势利鬼总是要跟上时代ꎬ否则就不得安宁ꎮ 瑞士医生和

最佳思想与言论分别是疾病势利鬼和文化势利鬼日思夜想的追求ꎮ
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注释:ｄｅｍａｎｄ ｏｆ: ｒｅｑｕｉｒｅ ｏｆ ｓｏｍｅｏｎｅ􀆰 / ｄｅｖｏｔｅｅ: ｚｅａｌｏｕｓ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｔ ｏｒ ｓｕｐｐｏｒｔｅｒ􀆰 /
ｌｉｏｎ￣ｈｕｎｔｉｎｇ: ｐｕｒｓｕｉｎｇ ｓｏｃｉａｌ ｃｅｌｅｂｒｉｔｉｅｓ􀆰 / ｐｒｅｏｃｃｕｐａｔｉｏｎ: ｃｏｎｃｅｒｎ􀆰

１２􀆰 Ｏｕｒ ａｐｐｒｏｖａｌ ｗｉｌｌ ｂｅ ｇｉｖｅｎ ｏｎｌｙ ｔｏ ｓｕｃｈ ｓｎｏｂｂｅｒｉｅｓ ａｓ ｅｘｃｉｔｅ ｗｈａｔ ｗｅ ｒｅｇａｒｄ ａｓ ｔｈｅ ｂｅｔｔｅｒ
ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓꎻ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌｓ ｗｉｌｌ ａｐｐｒｏｖｅ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒｅ￣ｓｎｏｂｂｅｒｙ ( ｅｖｅｎ
ｗｈｉｌｅ ｉｎｔｅｎｓｅｌｙ ｄｉｓｌｉｋｉｎｇ ｍｏｓｔ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ￣ｓｎｏｂｓ )ꎬ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ ｃｏｍｐｅｌｓ ｔｈｅ
Ｐｈｉｌｉｓｔｉｎｅｓ ｔｏ ｐａｙ ａｔ ｌｅａｓｔ ｓｏｍｅ ｓｌｉｇｈｔ ｔｒｉｂｕｔｅ ｔｏ ｔｈｅ ｔｈｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｎｄ ａｎｄ ｓｏ ｈｅｌｐｓ ｔｏ
ｍａｋｅ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｌｅｓｓ ｄａｎｇｅｒｏｕｓｌｙ ｕｎｓａｆｅ ｆｏｒ ｉｄｅａｓ ｔｈａｎ ｉｔ ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ ｍｉｇｈｔ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ７)
译文:我们只会赞同会激起我们认为更好行为的那些时尚:大部分职业知识分子都赞

同追求文化的时尚(尽管同时极为厌恶个人文化势利鬼)ꎬ因为它迫使非利士人(庸
俗的追求物质财富者)对心灵的事物至少要略表敬意ꎬ从而使得世界对于思想不会成

为危险之境ꎬ否则就会没有思想的存身之地了ꎮ
注释:ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ: ｏｒ ｅｌｓｅꎬ ｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓ / ｍｉｇｈｔ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ: ｉｎｄｉｃａｔｉｎｇ ａ ｐａｓｔ
ｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｙ ( ｔｈｅ ｓｕｂｊｕｎｃｔｉｖｅ ｍｏｏｄ)

第十二单元　 «在音乐中听什么»

１􀆰 Ｔｈｅ ｏｎｌｙ ａｄｖａｎｔａｇｅ ｔｏ ｂｅ ｇａｉｎｅｄ ｆｒｏｍ ｍｅｃｈａｎｉｃａｌｌｙ ｓｐｌｉｔｔｉｎｇ ｕｐ ｔｈｅ ｌｉｓｔｅｎｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ ｉｎｔｏ
ｔｈｅｓｅ ｈｙｐｏｔｈｅｔｉｃａｌ ｐｌａｎｅｓ ｉｓ ｔｈｅ ｃｌｅａｒｅｒ ｖｉｅｗ ｔｏ ｂｅ ｈａｄ ｏｆ ｔｈｅ ｗａｙ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｗｅ ｌｉｓｔｅｎ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 １)
译文:机械地把听音乐的过程划分为这些假想的层面ꎬ唯一的好处就是可以对我们听

音乐的方式有更清楚的看法ꎮ
２􀆰 Ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｂｒａｉｎｌｅｓｓ ｂｕｔ ａｔｔｒａｃｔｉｖｅ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｍｉｎｄ ｉｓ ｅｎｇｅｎｄｅｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｍｅｒｅ ｓｏｕｎｄ ａｐｐｅａｌ ｏｆ

ｔｈｅ ｍｕｓｉｃ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:音乐那纯粹的吸引力引发出了某种没有思想但却非常诱人的心理状态ꎮ

３􀆰 Ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ｔｈａｔ ｏｎｅ ｎｏｔｅ ｉｓ ｅｎｏｕｇｈ ｔｏ ｃｈａｎｇｅ ｔｈｅ ａｔｍｏｓｐｈｅｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｏｏｍ — ｐｒｏｖｉｎｇ ｔｈａｔ
ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ ｅｌｅｍｅｎｔ ｉｎ ｍｕｓｉｃ ｉｓ ａ ｐｏｗｅｒｆｕｌ ａｎｄ ｍｙｓｔｅｒｉｏｕｓ ａｇｅｎｔꎬ ｗｈｉｃｈ ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｆｏｏｌｉｓｈ
ｔｏ ｄｅｒｉｄｅ ｏｒ ｂｅｌｉｔｔｌｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:这一个音符立即就能改变房间里的氛围———只要音乐中的声音元素是种有力而

神秘的动因ꎬ要嘲笑或贬低它是愚蠢的ꎮ
４􀆰 Ｍｕｓｉｃ ａｌｌｏｗｓ ｔｈｅｍ ｔｏ ｌｅａｖｅ ｉｔꎬ ａｎｄ ｔｈｅｙ ｇｏ ｏｆｆ ｔｏ ａ ｐｌａｃｅ ｔｏ ｄｒｅａｍꎬ ｄｒｅａｍｉｎｇ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ

ａｎｄ ａｐｒｏｐｏｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｕｓｉｃ ｙｅｔ ｎｅｖｅｒ ｑｕｉｔｅ ｌｉｓｔｅｎｉｎｇ ｔｏ ｉｔ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ４)
译文:音乐使他们可以离开音乐ꎬ他们逃避到一个地方去做梦ꎬ因为音乐ꎬ关于音乐ꎬ他
们做起了梦ꎬ但确没有专心聆听ꎮ

５􀆰 Ｙｅｓꎬ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ ａｐｐｅａｌ ｏｆ ｍｕｓｉｃ ｉｓ ａ ｐｏｔｅｎｔ ａｎｄ ｐｒｉｍｉｔｉｖｅ ｆｏｒｃｅꎬ ｂｕｔ ｙｏｕ ｍｕｓｔ ｎｏｔ ａｌｌｏｗ ｉｔ
ｔｏ ｕｓｕｒｐ ａ ｄｉｓｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎａｔｅ ｓｈａｒｅ ｏｆ ｙｏｕｒ ｉｎｔｅｒｅｓｔ􀆰 Ｔｈｅ ｓｅｎｓｕｏｕｓ ｐｌａｎｅ ｉｓ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｏｎｅ
ｉｎ ｍｕｓｉｃꎬ ａ ｖｅｒｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｏｎｅꎬ ｂｕｔ ｉｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｓｔｏｒｙ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:是的ꎬ音乐的音响魅力是种强烈的、原始的力量ꎬ但你不应该让它占据你兴趣中



２８　　　 　 　 英美散文选读 (一)(第三版)

太多的比例ꎮ 感官层面在音乐中是个重要方面ꎬ十分重要ꎬ但它并非听音乐的全部ꎮ
６􀆰 Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｎｅｅｄ ｔｏ ｄｉｇｒｅｓｓ ｆｕｒｔｈｅｒ ｏｎ ｔｈｅ ｓｅｎｓｕｏｕｓ ｐｌａｎｅ􀆰 Ｉｔｓ ａｐｐｅａｌ ｔｏ ｅｖｅｒｙ ｎｏｒｍａｌ

ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇ ｉｓ ｓｅｌｆ￣ｅｖｉｄｅｎｔ􀆰 Ｔｈｅｒｅ ｉｓꎬ ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｓｕｃｈ ａ ｔｈｉｎｇ ａｓ ｂｅｃｏｍｉｎｇ ｍｏｒｅ ｓｅｎｓｉｔｉｖｅ
ｔｏ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｓｏｕｎｄ ｓｔｕｆｆ ａｓ ｕｓｅｄ ｂｙ ｖａｒｉｏｕｓ ｃｏｍｐｏｓｅｒｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ６)
译文:关于感官层面ꎬ不必要说更多离题话了ꎮ 它对每个正常人的吸引力是不言自明

的ꎮ 然而ꎬ还有一件事ꎬ就是对各个不同作曲家运用的声音元素变得更敏感的问题ꎮ
７􀆰 Ｃｏｍｐｏｓｅｒｓ ｈａｖｅ ａ ｗａｙ ｏｆ ｓｈｙｉｎｇ ａｗａｙ ｆｒｏｍ ａｎｙ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｏｆ ｍｕｓｉｃ􀆳ｓ ｅｘｐｒｅｓｓｉｖｅ ｓｉｄｅ􀆰

Ｄｉｄ ｎｏｔ Ｓｔｒａｖｉｎｓｋｙ ｈｉｍｓｅｌｆ ｐｒｏｃｌａｉｍ ｔｈａｔ ｈｉｓ ｍｕｓｉｃ ｗａｓ ａｎ “ｏｂｊｅｃｔ”ꎬ ａ “ ｔｈｉｎｇ”ꎬ ｗｉｔｈ ａ
ｌｉｆｅ ｏｆ ｉｔｓ ｏｗｎꎬ ａｎｄ ｗｉｔｈ ｎｏ ｏｔｈｅｒ ｍｅａｎｉｎｇ ｔｈａｎ ｉｔｓ ｏｗｎ ｐｕｒｅｌｙ ｍｕｓｉｃａｌ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ?
(ｐａｒａ􀆰 ７)
译文:作曲家都习惯于躲开音乐的表意方面的讨论ꎮ 斯特拉文斯基自己不是就宣称他

的音乐是个“物体”ꎬ是件“东西”ꎬ有自己的生命ꎬ除了它纯粹的音乐存在之外ꎬ没有别

的意义吗?
８􀆰 Ｓｉｍｐｌｅ￣ｍｉｎｄｅｄ ｓｏｕｌｓ ｗｉｌｌ ｎｅｖｅｒ ｂｅ ｓａｔｉｓｆｉｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｎｓｗｅｒ ｔｏ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｏｆ ｔｈｅｓｅ

ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ􀆰 Ｔｈｅｙ ａｌｗａｙｓ ｗａｎｔ ｍｕｓｉｃ ｔｏ ｈａｖｅ ａ ｍｅａｎｉｎｇꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｍｏｒｅ ｃｏｎｃｒｅｔｅ ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ
ｂｅｔｔｅｒ ｔｈｅｙ ｌｉｋｅ ｉｔ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ９)
译文:头脑简单的人对第二个问题的答案决不会满意ꎮ 他们总是想让音乐具有一种意

义ꎬ越具体他们就越喜欢ꎮ
９􀆰 Ｍｕｓｉｃ ｅｘｐｒｅｓｓｅｓꎬ ａｔ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｏｍｅｎｔｓꎬ ｓｅｒｅｎｉｔｙ ｏｒ ｅｘｕｂｅｒａｎｃｅꎬ ｒｅｇｒｅｔ ｏｒ ｔｒｉｕｍｐｈꎬ ｆｕｒｙ ｏｒ

ｄｅｌｉｇｈｔ􀆰 Ｉｔ ｅｘｐｒｅｓｓｅｓ ｅａｃｈ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｍｏｏｄｓꎬ ａｎｄ ｍａｎｙ ｏｔｈｅｒｓꎬ ｉｎ ａ ｎｕｍｂｅｒｌｅｓｓ ｖａｒｉｅｔｙ ｏｆ
ｓｕｂｔｌｅ ｓｈａｄｉｎｇｓ ａｎｄ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １０)
译文:音乐在不同的时刻表达宁静或洋溢的热情ꎬ悔恨或得意ꎬ狂怒或快乐ꎮ 它以数不

清的微妙区别和差异表达上述每一种心情ꎮ
１０􀆰 Ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｐｌａｃｅꎬ ｉｔ ｉｓ ｅａｓｉｅｒ ｔｏ ｐｉｎ ａ ｍｅａｎｉｎｇ￣ｗｏｒｄ ｏｎ ａ Ｔｃｈａｉｋｏｖｓｋｙ ｐｉｅｃｅ ｔｈａｎ ｏｎ ａ

Ｂｅｅｔｈｏｖｅｎ ｏｎｅ􀆰 Ｍｕｃｈ ｅａｓｉｅｒ􀆰 Ｍｏｒｅｏｖｅｒꎬ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｏｍｐｏｓｅｒꎬ ｅｖｅｒｙ ｔｉｍｅ ｙｏｕ
ｃｏｍｅ ｂａｃｋ ｔｏ ａ ｐｉｅｃｅ ｏｆ ｈｉｓ ｉｔ ａｌｍｏｓｔ ａｌｗａｙｓ ｓａｙｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｈｉｎｇ ｔｏ ｙｏｕꎬ ｗｈｅｒｅａｓ ｗｉｔｈ
Ｂｅｅｔｈｏｖｅｎ ｉｔ ｉｓ ｏｆｔｅｎ ｑｕｉｔｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｐｕｔ ｙｏｕｒ ｆｉｎｇｅｒ ｒｉｇｈｔ ｏｎ ｗｈａｔ ｈｅ ｉｓ ｓａｙｉｎｇ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 １１)
译文:首先ꎬ要确定一部柴可夫斯基作品的意义比确定贝多芬作品的意义要容易得

多ꎮ 此外ꎬ每次你重听俄罗斯作曲家(柴可夫斯基)的作品ꎬ它似乎总是对你述说同样

的事情ꎬ而听贝多芬的曲子ꎬ则往往很难确切说出他想说什么ꎮ
注释:ｐｕｔ ｙｏｕｒ ｆｉｎｇｅｒ ｏｎ: ｉｆ ｙｏｕ ｐｕｔ ｙｏｕｒ ｆｉｎｇｅｒ ｏｎ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇꎬ ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ ａ ｒｅａｓｏｎ ｏｒ
ｐｒｏｂｌｅｍꎬ ｙｏｕ ｓｅｅ ａｎｄ ｉｄｅｎｔｉｆｙ ｅｘａｃｔｌｙ ｗｈａｔ ｉｔ ｉｓ􀆰

１１􀆰 Ｎｏｗ ｓｔｕｄｙ ｔｈｅ ｓａｄ ｏｎｅ ａ ｌｉｔｔｌｅ ｃｌｏｓｅｒ􀆰 Ｔｒｙ ｔｏ ｐｉｎ ｄｏｗｎ ｔｈｅ ｅｘａｃｔ ｑｕａｌｉｔｙ ｏｆ ｉｔｓ ｓａｄｎｅｓｓ􀆰 Ｉｓ
ｉｔ ｐｅｓｓｉｍｉｓｔｉｃａｌｌｙ ｓａｄ ｏｒ ｒｅｓｉｇｎｅｄｌｙ ｓａｄꎻ ｉｓ ｉｔ ｆａｔｅｆｕｌｌｙ ｓａｄ ｏｒ ｓｍｉｌｉｎｇｌｙ ｓａｄ? (ｐａｒａ􀆰 １２)
译文:现在更仔细地研究哀怨的曲子ꎮ 试试看确切地说出其哀怨的性质ꎮ 它是悲观

的哀怨呢还是无可奈何的哀怨呢ꎻ它是命运注定般的哀怨呢还是微笑的哀怨?
注释: ｐｉｎ ｄｏｗｎ: ｓｐｅｃｉｆｙ ｐｒｅｃｉｓｅｌｙ / ｒｅｓｉｇｎｅｄ: ｉｆ ｙｏｕ ａｒｅ ｒｅｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ
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ｕｎｐｌｅａｓａｎｔꎬ ｙｏｕ ａｃｃｅｐｔ ｉｔ ｗｉｔｈｏｕｔ ｃｏｍｐｌａｉｎｉｎｇ ｂｅｃａｕｓｅ ｙｏｕ ｒｅａｌｉｚｅ ｔｈａｔ ｙｏｕ ｃａｎｎｏｔ
ｃｈａｎｇｅ ｉｔ ｏｒ ｐｒｅｖｅｎｔ ｉｔ􀆰

１２􀆰 Ｔｈｅ ｍｕｓｉｃｉａｎꎬ ｉｎ ｈｉｓ ｅｘａｓｐｅｒａｔｉｏｎꎬ ｓａｙｓ ｉｔ ｍｅａｎｓ ｎｏｔｈｉｎｇ ｂｕｔ ｔｈｅ ｎｏｔｅｓ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓꎬ
ｗｈｅｒｅａｓ ｔｈｅ ｎｏｎｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｉｓ ｏｎｌｙ ｔｏｏ ａｎｘｉｏｕｓ ｔｏ ｈａｎｇ ｏｎ ｔｏ ａｎｙ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｇｉｖｅｓ
ｈｉｍ ｔｈｅ ｉｌｌｕｓｉｏｎ ｏｆ ｇｅｔｔｉｎｇ ｃｌｏｓｅｒ ｔｏ ｔｈｅ ｍｕｓｉｃ􀆳ｓ ｍｅａｎｉｎｇ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １４)
译文:百般恼怒的音乐家说这首曲子没有别的意义ꎬ只是音符本身ꎬ而非专业的人却

太急迫地要抓住任何能够给他幻觉的解释ꎬ使他觉得贴近了音乐作品的意义ꎮ
１３􀆰 Ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｍｕｓｉｃｉａｎｓꎬ ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄꎬ ａｒｅꎬ ｉｆ ａｎｙｔｈｉｎｇꎬ ｔｏｏ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｅｒｅ

ｎｏｔｅｓ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ􀆰 Ｔｈｅｙ ｏｆｔｅｎ ｆａｌｌ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｅｒｒｏｒ ｏｆ ｂｅｃｏｍｉｎｇ ｓｏ ｅｎｇｒｏｓｓｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ
ａｒｐｅｇｇｉｏｓ ａｎｄ ｓｔａｃｃａｔｏｓ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｆｏｒｇｅｔ ｔｈｅ ｄｅｅｐｅｒ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｕｓｉｃ ｔｈｅｙ ａｒｅ
ｐｅｒｆｏｒｍｉｎｇ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １７)
译文:在另一方面ꎬ职业音乐家若有什么不同的话ꎬ就是对音符本身太过敏感了ꎮ 他

们经常犯这样的错误:他们如此沉迷于琶音和断奏ꎬ都把演奏的音乐更深的层面忽

略了ꎮ
１４􀆰 Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｄｅｇｒｅｅ ｏｆ ｙｏｕｒ ａｗａｒｅｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗａｙ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ａｒｔｉｓｔ ｉｎ ｅｉｔｈｅｒ ｆｉｅｌｄ

ｈａｎｄｌｅｓ ｈｉｓ ｍａｔｅｒｉａｌ ｗｉｌｌ ｙｏｕ ｂｅｃｏｍｅ ａ ｍｏｒｅ ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ ｌｉｓｔｅｎｅｒ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２３)
译文:根据你对两个领域里的艺术家处理其素材方式的感知程度ꎬ你也会成为更聪明

的听众ꎮ

第十三单元　 «世俗化城市时代»

１􀆰 Ｓｅｃｕｌａｒｉｚａｔｉｏｎꎬ ａｎ ｅｑｕａｌｌｙ ｅｐｏｃｈａｌ ｍｏｖｅｍｅｎｔꎬ ｍａｒｋｓ ａ ｃｈａｎｇｅ ｉｎ ｔｈｅ ｗａｙ ｍｅｎ ｇｒａｓｐ ａｎｄ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｌｉｆｅ ｔｏｇｅｔｈｅｒꎬ ａｎｄ ｉｔ ｏｃｃｕｒｒｅｄ ｏｎｌｙ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｃｏｓｍｏｐｏｌｉｔａｎ ｃｏｎｆｒｏｎｔａｔｉｏｎｓ
ｏｆ ｃｉｔｙ ｌｉｖｉｎｇ ｅｘｐｏｓｅｄ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｍｙｔｈｓ ａｎｄ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ｍｅｎ ｏｎｃｅ ｔｈｏｕｇｈｔ ｗｅｒｅ
ｕｎｑｕｅｓｔｉｏｎａｂｌｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １)
译文:世俗化也是同样划时代的一场运动ꎬ它标志着人们把握和理解共同生活的方式

有个改变ꎬ而这只是在城市生活中全球性的碰撞揭穿了那些神话和传统的相对性之后

才发生的ꎮ 人们一度以为这些神话和传统是不可置疑的ꎮ
２􀆰 Ｉｎ ｏｕｒ ｄａｙ ｔｈｅ ｓｅｃｕｌａｒ ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｓ ｓｔａｎｄｓ ａｓ ｂｏｔｈ ｔｈｅ ｐａｔｔｅｒｎ ｏｆ ｏｕｒ ｌｉｆｅ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ａｎｄ ｔｈｅ

ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ ｏｕｒ ｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １)
译文:在我们的时代ꎬ世俗的大都会既是人类共同生活的模式ꎬ又是人类世界观的象征ꎮ

３􀆰 Ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｌｏｏｓｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｆｒｏｍ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ ｑｕａｓｉ￣ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇｓ ｏｆ ｉｔｓｅｌｆꎬ
ｔｈｅ ｄｉｓｐｅｌｌｉｎｇ ｏｆ ａｌｌ ｃｌｏｓｅｄ ｗｏｒｌｄ￣ｖｉｅｗｓꎬ ｔｈｅ ｂｒｅａｋｉｎｇ ｏｆ ａｌｌ ｓｕｐｅｒｎａｔｕｒａｌ ｍｙｔｈｓ ａｎｄ ｓａｃｒｅｄ
ｓｙｍｂｏｌｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:世俗化是世界从对自己的宗教和准宗教的理解中解脱出来ꎬ是驱散所有封闭的

世界观ꎬ是打破所有超自然的神话和神圣的象征ꎮ
４􀆰 Ｔｈｅ ｅｒａ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｃｕｌａｒ ｃｉｔｙ ｉｓ ｎｏｔ ｏｎｅ ｏｆ ａｎｔｉ￣ｃｌｅｒｉｃａｌｉｓｍ ｏｒ ｆｅｖｅｒｉｓｈ ａｎｔｉｒｅｌｉｇｉｏｕｓ

ｆａｎａｔｉｃｉｓｍ􀆰 Ｔｈｅ ａｎｔｉ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｚｅａｌｏｔ ｉｓ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｏｆ ａｎ ａｎａｃｈｒｏｎｉｓｍ ｔｏｄａｙꎬ ａ ｆａｃｔ ｗｈｉｃｈ
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ｅｘｐｌａｉｎｓ ｗｈｙ Ｂｅｒｔｒａｎｄ Ｒｕｓｓｅｌｌ􀆳ｓ ｂｏｏｋｓ ｏｆｔｅｎ ｓｅｅｍ ｑｕａｉｎｔ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｄａｒｉｎｇ ａｎｄ ｗｈｙ ｔｈｅ
ａｎｔｉｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｐｒｏｐａｇａｎｄａ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔｓ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ａｐｐｅａｒｓ ｉｎｔｅｎｔ ｏｎ ｄｉｓｐｅｌｌｉｎｇ ｂｅｌｉｅｆ
ｉｎ ａ “Ｇｏｄ ｏｕｔ ｔｈｅｒｅ” ｗｈｏ ｈａｓ ｌｏｎｇ ｓｉｎｃｅ ｂｅｅｎ ｌａｉｄ ｔｏ ｒｅｓｔ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:世俗化城市的时代并不是反神职的或激烈的反宗教狂热ꎮ 反基督教的奋锐分子

在今天是某种生错时代的人ꎬ这个事实说明为何伯特兰􀅰罗素的书显得怪异而不是大

胆ꎬ为什么共产主义者的反宗教宣传显得一心要摧毁对“天堂上帝”的信仰ꎬ其实他早

已寿终正寝了ꎮ
５􀆰 Ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｐｒｉｖａｔｉｚｅｄ􀆰 Ｉｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ａｃｃｅｐｔｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｐｅｃｕｌｉａｒ ｐｒｅｒｏｇａｔｉｖｅ ａｎｄꎬ ｐｏｉｎｔ ｏｆ

ｖｉｅｗ ｏｆ ａ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｐｅｒｓｏｎ ｏｒ ｇｒｏｕｐ􀆰 Ｓｅｃｕｌａｒｉｚａｔｉｏｎ ｈａｓ ａｃｃｏｍｐｌｉｓｈｅｄ ｗｈａｔ ｆｉｒｅ ａｎｄ ｃｈａｉｎ
ｃｏｕｌｄ ｎｏｔꎻ ｉｔ ｈａｓ ｃｏｎｖｉｎｃｅｄ ｔｈｅ ｂｅｌｉｅｖｅｒ ｔｈａｔ ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｗｒｏｎｇꎬ ａｎｄ ｐｅｒｓｕａｄｅｄ ｔｈｅ
ｄｅｖｏｔｅｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍｏｒｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｈｉｎｇｓ ｔｈａｎ ｄｙｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆａｉｔｈ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ４)
译文:宗教被私有化了ꎮ 它被作为某一个人或群体的特殊权利和观念被接受下来ꎮ 火

刑与镣铐没办到的ꎬ世俗化办到了ꎮ 世俗化说服了信徒ꎬ他可能犯了错误ꎬ并说服了热

心的门徒ꎬ除了为信念而死外ꎬ还有更重要的事情要办ꎮ
６􀆰 Ｔｈｅｓｅ ｃｕｒｒｅｎｔｓ ｅｉｔｈｅｒ ｅｘｐｒｅｓｓ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｉｎ ｑｕａｓｉ￣ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｆｏｒｍ ｏｒ ｅｌｓｅ ｅｌｉｃｉｔ ａｄｊｕｓｔｍｅｎｔｓ

ｉｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｙｓｔｅｍｓ ｗｈｉｃｈ ａｌｔｅｒ ｔｈｅｍ ｓｏ ｒａｄｉｃａｌｌｙ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｐｏｓｅ ｎｏ ｒｅａｌ ｔｈｒｅａｔ ｔｏ ｔｈｅ
ｓｅｃｕｌａｒｉｚａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:这些潮流要么表现为准宗教形式ꎬ要么引发了宗教体制的调整ꎬ使得宗教体制经

历根本性的变革ꎬ以至于对世俗化进程不构成任何威胁ꎮ
７􀆰 Ｐｌｕｒａｌｉｓｍ ａｎｄ ｔｏｌｅｒａｎｃｅ ａｒｅ ｔｈｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｏｆ ｓｅｃｕｌａｒｉｚａｔｉｏｎ􀆰 Ｔｈｅｙ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ ａ ｓｏｃｉｅｔｙ􀆳ｓ

ｕｎｗｉｌｌｉｎｇｎｅｓｓ ｔｏ ｅｎｆｏｒｃｅ ａｎｙ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｗｏｒｌｄ￣ｖｉｅｗ ｏｎ ｉｔｓ ｃｉｔｉｚｅｎｓ􀆰 Ｍｏｖｅｍｅｎｔｓ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ
Ｒｏｍａｎ Ｃａｔｈｏｌｉｃ Ｃｈｕｒｃｈ ｃｕｌｍｉｎａｔｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｅｃｏｎｄ Ｖａｔｉｃａｎ Ｃｏｕｎｃｉｌ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｉｔｓ ｇｒｏｗｉｎｇ
ｒｅａｄｉｎｅｓｓ ｔｏ ｂｅ ｏｐｅｎ ｔｏ ｔｒｕｔｈ ｆｒｏｍ ａｌｌ ｓｉｄｅｓ􀆰 Ｐｌｕｒａｌｉｓｍ ｉｓ ｂｒｅａｋｉｎｇ ｏｕｔ ｗｈｅｒｅ ｏｎｃｅ ａ ｃｌｏｓｅｄ
ｓｙｓｔｅｍ ｓｔｏｏｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:多元化和宽容是世俗化的产物ꎮ 它们表示社会不情愿把某一世界观强加给其公

民ꎮ 罗马天主教内部的一些运动导致了第二次梵蒂冈公会ꎬ表明天主教会日益开放ꎬ
乐于接受来自各个方面的真理ꎮ 过去封闭的体制存在之处爆发出了多元化ꎮ

８􀆰 Ｔｈｅ ｅｆｆｏｒｔ ｔｏ ｆｏｒｃｅ ｓｅｃｕｌａｒ ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｍｏｖｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｏｕｒ ｔｉｍｅ ｔｏ ｂｅ “ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ” ｓｏ ｔｈａｔ
ｗｅ ｃａｎ ｆｅｅｌ ｊｕｓｔｉｆｉｅｄ ｉｎ ｃｌｉｎｇｉｎｇ ｔｏ ｏｕｒ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｓꎬ ｉｎ ｔｈｅ ｅｎｄꎬ ａ ｌｏｓｉｎｇ ｂａｔｔｌｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ７)
译文:竭力把我们时代的世俗和政治运动硬说成是“宗教性质的”ꎬ好让我们有理由死

死抓住我们的宗教ꎬ这么做终究会失败的ꎮ
９􀆰 Ｕｒｂａｎｉｚａｔｉｏｎ ｍｅａｎｓ ａ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ ｃｏｍｍｏｎ ｌｉｆｅ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｄｉｖｅｒｓｉｔｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｄｉｓｉｎｔｅｇｒａｔｉｏｎ ｏｆ

ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ａｒｅ ｐａｒａｍｏｕｎｔ􀆰 Ｉｔ ｍｅａｎｓ ａ ｔｙｐｅ ｏｆ ｉｍｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｙ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ
ｍｕｌｔｉｐｌｙ􀆰 Ｉｔ ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ ａ ｄｅｇｒｅｅ ｏｆ ｔｏｌｅｒａｎｃｅ ａｎｄ ａｎｏｎｙｍｉｔｙ ｒｅｐｌａｃｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｍｏｒａｌ
ｓａｎｃｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｌｏｎｇ￣ｔｅｒｍ ａｃｑｕａｉｎｔａｎｃｅｓｈｉｐｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ９)
译文:城市化意味着一种共同生活结构ꎬ在其中多元性和传统的分崩离析是至为重要

的ꎮ 城市化意味着一种非个人化类型ꎬ在其中职能性关系日益增多ꎮ 它意味着某种程

度的宽容和匿名性代替了传统的道德戒律和长期的熟人关系ꎮ
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１０􀆰 Ｍｏｄｅｒｎ Ｒｏｍｅ ａｎｄ ｍｏｄｅｒｎ Ｌｏｎｄｏｎ ａｒｅ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｌａｒｇｅｒ ｖｅｒｓｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ Ａｕｇｕｓｔｉｎｉａｎ ｏｒ
Ｃｈａｕｃｅｒｉａｎ ｆｏｒｅｂｅａｒｓ􀆰 Ｔｈｅｒｅ ｃｏｍｅｓ ａ ｐｏｉｎｔ ａｔ ｗｈｉｃｈ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｒｅｌｅａｓｅｓ
ｑｕａｌｉｔａｔｉｖｅ ｃｈａｎｇｅꎬ ａｎｄ ｔｈａｔ ｐｏｉｎｔ ｗａｓ ｒｅａｃｈｅｄ ｉｎ ｕｒｂａｎ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｎｌｙ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ
ｍｏｄｅｒｎ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １２)
译文:现代罗马和现代伦敦不仅仅是比它们在奥古斯都时代和乔叟时代的前身规模

更大而已ꎮ 量变发展到一定程度就会产生质变ꎮ 而这一转折点只是在现代科学革命

之后才达到的ꎮ
１１􀆰 Ｗｈａｔｅｖｅｒ ｐｕｒｐｏｓｅｓ ｗｅｒｅ ｓｅｒｖｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｖａｒｉｏｕｓ ｓｏｃｉａｌ￣ｃｏｎｔｒａｃｔ ｔｈｅｏｒｉｅｓ ｏｆ Ｒｏｕｓｓｅａｕ ｏｒ

Ｌｏｃｋｅ ｉｎ ａｄｖａｎｃｉｎｇ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｒｉｇｈｔｓꎬ ｔｈｅｙ ｃａｎ ｎｏｗ ｂｅ ｓｅｅｎ ａｓ ｓｈｅｅｒ ｆｉｃｔｉｏｎꎬ ａｓ ｓｏｃｉａｌ
ｍｙｔｈｓ ｗｉｔｈ ｌｉｔｔｌｅ ｇｒｏｕｎｄｉｎｇ ｗｈａｔｅｖｅｒ ｉｎ ｈｉｓｔｏｒｙ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １６)
译文:无论卢梭或洛克的促进个人权利的社会契约理论是为什么目的服务的ꎬ现在可

以看出ꎬ它们纯属虚构ꎬ是没有什么历史依据的社会神话ꎮ
１２􀆰 Ｂｙ ｔｒｉｂａｌ ｓｏｃｉｅｔｙ ｗｅ ｈａｖｅ ｉｎ ｍｉｎｄ ａ ｓｔａｇｅ ｉｎ ｈｕｍａｎ ｓｏｃｉａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｗｈｉｃｈ ｈａｓ ｂｅｅｎ

ｄｅｓｃｒｉｂｅｄ ｖａｒｉｏｕｓｌｙ ａｓ ｔｏｔｅｍｉｃꎬ ｐｒｅｌｉｔｅｒａｔｅꎬ ｐｒｉｍｉｔｉｖｅꎬ ａｎｄ ｅｖｅｎ ｓａｖａｇｅ ｏｒ ｐｒｅｌｏｇｉｃａｌ􀆰 Ｔｈｅ
ｖａｒｉｏｕｓｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅｒｍｓ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅｓ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍꎬ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｙ ｉｎｃｌｕｄｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｖｅ ａｎｄ
ｐｅｊｏｒａｔｉｖｅ ｌａｂｅｌｓ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｅｒｍｓ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｉｌｌｕｍｉｎａｔｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ａｓｐｅｃｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｌｉｖｅｓ ｏｆ
ｐｅｏｐｌｅｓ ｗｈｏ ｓｅｅｍ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇｌｙ ｒｅｍｏｔｅ ｆｒｏｍ ｕｓ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ ｔｅｃｈｎｏｐｏｌｉｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １８)
译文:一提到“部落社会”ꎬ我们心里就想到人类社会发展的一个阶段ꎬ有各种名称描

述它:图腾时代、前文字时代、原始时代ꎬ甚至野蛮或前逻辑时代ꎮ 名称的多样性说明

了问题ꎮ 因为它们都包含描述性或贬义性的标签ꎬ也包含了一些用来说明日益远离

我们现代技术城邦的民族生活的不同方面的术语ꎮ
１３􀆰 Ｂｕｔ ｏｎｅ ｃｏｎｓｅｎｓｕｓ ｈａｓ ｃｌｅａｒｌｙ ｅｍｅｒｇｅｄ ｆｒｏｍ ｍｏｄｅｒｎ ａｎｔｈｒｏｐｏｌｏｇｉｃａｌ ｓｔｕｄｉｅｓ􀆰 Ｉｔ ｉｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ

ｒｅｌｉｇｉｏｎ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ａ ｓｏｃｉｅｔｙ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ ｓｔｕｄｉｅｄ ａｐａｒｔ ｆｒｏｍ ｉｔｓ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ
ｃｏｎｔｅｘｔ􀆰 Ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｓ ｅｍｂｅｄｄｅｄ ｉｎ ｂｅｈａｖｉｏｒ ａｎｄ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｂｅｆｏｒｅ ｉｔ ｉｓ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｌｙ
ｃｏｄｉｆｉｅｄꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ａｌｔｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｏｃｉａｌ ａｎｄ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｐａｔｔｅｒｎｓ ａｌｗａｙｓ ｅｎｔａｉｌｓ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｃｈａｎｇｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２０)
译文:但是ꎬ从现代人类学研究中清楚地出现了一个一致的见解ꎮ 这就是说ꎬ某一社

会的宗教和文化不能脱离其经济和社会背景来研究ꎮ 宗教在被有意识地编纂成典籍

之前ꎬ就已经浸淫在人们的行为和习俗中了ꎬ而社会和经济模式的改变则始终使得宗

教改革成为必然ꎮ
１４􀆰 Ｔｒｉｂａｌ ｓｏｃｉｅｔｉｅｓ ａｒｅ ｃｏｍｐａｃｔ ａｎｄ ｅｎｃｌｏｓｅｄ􀆰 Ｐｒｏｌｏｎｇｅｄ ｃｏｎｔａｃｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｏｕｔｓｉｄｅ ｗｏｒｌｄ ｉｓ

ｂｏｕｎｄ ｔｏ ｂｅ ｄｉｓｒｕｐｔｉｖｅꎬ ｂｕｔ ｔｈｉｓ ｉｓ ｐｒｅｃｉｓｅｌｙ ｗｈａｔ ｈａｐｐｅｎｓ ｔｏ ｅｖｅｒｙ ｔｒｉｂｅ ｓｏｏｎｅｒ ｏｒ ｌａｔｅｒ􀆰
Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｎｏ ｈｉｄｉｎｇ ｐｌａｃｅｓ ｌｅｆｔ ｏｎ ｏｕｒ ｓｈｒｕｎｋｅｎ ｇｌｏｂｅ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｎｏｂｌｅ Ｓａｖａｇｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２２)
译文:部落社会是紧密相连和封闭式的ꎮ 与外部世界的长期接触注定对部落社会有

破坏性ꎬ但这恰恰是每个部落迟早都会碰到的事情ꎮ 我们这个萎缩的地球上没有高

尚的野蛮人的藏身之地了ꎮ
１５􀆰 Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｔｉｍｅ ｆｏｒ ｃｏｄｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｉｆ ｅｖｅｒｙｏｎｅ􀆳ｓ ｅｎｅｒｇｙ ｉｓ ｓｐｅｎｔ ｉｎ ｓｉｍｐｌｙ ｋｅｅｐｉｎｇ ａｌｉｖｅ􀆰

Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｎｅｅｄ ｆｏｒ ａ ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｍｙｔｈｉｃａｌ ｈｅｒｏｅｓ ａｎｄ



３２　　　 　 　 英美散文选读 (一)(第三版)

ｄｉｖｉｎｉｔｉｅｓ ｕｎｔｉｌ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｒａｉｓｅｄ ｏｒ ｏｔｈｅｒ ｔｒｉｂｅｓ ｗｉｔｈ ｏｔｈｅｒ ｄｉｖｉｎｉｔｉｅｓ ａｒｅ ｅｎｃｏｕｎｔｅｒｅｄ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ２３)
译文:倘若每个人的精力都用在维持生计上ꎬ那么就没有时间来编纂典籍ꎮ 要等到提

出了质疑ꎬ或碰到其他部落及其神祇时ꎬ才会有必要界定神话英雄和神祇的关系ꎮ
１６􀆰 Ｔｈｅ ｐｏｌｉｓ ａｐｐｅａｒｅｄ ｗｈｅｎ ｂｅｌｌｉｃｏｓｅ ｃｌａｎｓ ａｎｄ ｒｉｖａｌ ｈｏｕｓｅｓ ｍｅｔ ｈｅｒｅ ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ｔｏ ｆｏｒｍ ａ

ｎｅｗ ｔｙｐｅ ｏｆ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙꎬ ｌｏｙａｌｔｙ ｔｏ ｗｈｏｓｅ ｌａｗｓ ａｎｄ ｇｏｄｓ ｒｅｐｌａｃｅｄ ｔｈｅ ｍｏｒｅ ｅｌｅｍｅｎｔａｌ
ｋｉｎｓｈｉｐ ｔｉｅｓ ｗｈｉｃｈ ｈａｄ ｐｒｅｖｉｏｕｓｌｙ ｈｅｌｄ ｆｏｒｃｅ􀆰 Ｔｈｅ ｇｏｄｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒｉｂｅｓ ｗｅｒｅ ｄｅｍｏｔｅｄ ａｎｄ ａ
ｎｅｗ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ａｒｏｓｅꎬ ｏｆｔｅｎ ｃｅｎｔｅｒｉｎｇ ｏｎ ａ ｃｏｍｍｏｎ ｄｉｖｉｎｅ ａｎｃｅｓｔｏｒ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２４)
译文:当互相争战的部落及竞争的家族在各地碰头ꎬ形成一种新的社区时ꎬ古希腊的

城邦就出现了ꎮ 对新社区的律法和神祇的忠诚取代了先前有效的更为基础性的氏族

关系ꎮ 部落的神祇被贬斥了ꎬ新的宗教涌现了ꎬ它往往是聚焦在一个共同的神性祖先

身上ꎮ
１７􀆰 Ｔｈｅ ｔｒｉｂｅ ｗａｓ ａ ｆａｍｉｌｙ ｗｒｉｔ ｌａｒｇｅ􀆰 Ｉｔｓ ｒｏｏｔｓ ｒｅａｃｈｅｄ ｂａｃｋ ｔｏ ａ ｃｏｍｍｏｎ ｍｙｔｈｏｌｏｇｉｃａｌ ｐａｓｔ

ａｎｄ ｉｔｓ ｍｅｍｂｅｒｓ ｗｅｒｅ ｌｏｃｋｅｄ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｉｎ ｌｉｎｅｓ ｏｆ ｃｏｎｓａｎｇｕｉｎｉｔｙ􀆰 Ｉｔ ｂｅｓｔｏｗｅｄ ｏｎ ａｌｌ ｉｔｓ
ｍｅｍｂｅｒｓ ａｎ ｕｎｑｕｅｓｔｉｏｎｅｄ ｐｌａｃｅ ａｎｄ ａ ｓｅｃｕｒｅ ｉｄｅｎｔｉｔｙ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２６)
译文:部落是大写的家庭ꎮ 它的根源可追溯到一个共同的神话过去ꎬ它的成员被牢牢

锁在共同血脉的谱系里ꎮ 它给所有成员无可质疑的一席之地ꎬ一个牢靠的身份ꎮ
注释:ｗｒｉｔ ｌａｒｇｅ: ( ｆｏｒｍａｌ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ) Ｉｆ ｏｎｅ ｔｈｉｎｇ ｉｓ ａｎｏｔｈｅｒ ｔｈｉｎｇ ｗｒｉｔ ｌａｒｇｅꎬ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ
ｔｈｉｎｇ ｉｓ ａ ｌａｒｇｅｒ ｏｒ ｅｘａｇｇｅｒａｔｅｄ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｔｈｉｎｇ􀆰

１８􀆰 Ｍａｎ ａｎｄ ｎａｔｕｒｅꎬ ｔｈｅ ａｎｉｍａｌｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｇｏｄｓꎬ ａｌｌ ｆｏｒｍ ｏｎｅ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ ｌｉｆｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｗｈｏｓｅ
ｍｅａｎｉｎｇ ｃｏｕｒｓｅｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｉｔ ｊｕｓｔ ｂｅｌｏｗ ｔｈｅ ｓｕｒｆａｃｅ ａｎｄ ｃａｎ ｅｒｕｐｔ ａｎｙｗｈｅｒｅ ｉｎ ａ ｔｒａｎｓｐａｒｅｎｔ
ｍｏｍｅｎｔ ｏｆ ｍａｇｉｃａｌ ｏｒ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｐｏｗｅｒ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２７)
译文:人与自然、动物和诸神ꎬ这一切形成了一个不断线的生命过程ꎬ其意义就在浅表

下川流不息ꎬ在任何一个魔法或宗教力量的透明时刻都可能爆发出来ꎮ
１９􀆰 Ｂｕｔ ｔｈｅ ｍａｎ ｗｈｏ ｃａｎ ｓｅｌｌ ａ ｓｈｅｅｐ ａｎｄ ｂｕｙ ｂｒｅａｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｍｏｎｅｙ ｉｓ ａｔ ｏｎｃｅ ａ ｍｏｒｅ ｍｏｂｉｌｅ

ａｎｄ ａ ｍｏｒｅ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｏｐｅｒａｔｏｒ􀆰 Ｔｈｅ ｊｉｎｇｌｅ ｏｆ ｃｏｉｎｓ ｔｏｌｌｓ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｒｉｂａｌ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ａｎｄ
ｓｉｇｎａｌｓ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ａ ｍｏｒｅ ｉｍｐｅｒｓｏｎａｌꎬ ｍｏｒｅ ｒａｔｉｏｎａｌｉｚｅｄ ｗａｙ ｏｆ ｌｉｖｉｎｇ ｔｏｇｅｔｈｅｒ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ２８)
译文:但能够出售一只羊ꎬ并用所得货币购买面包的人ꎬ却同时是个更有流动性、更独

立的经营者ꎮ 硬币的叮当声敲响了部落生活的丧钟ꎬ标志着更非个人化、更理性的共

同生活方式的开端ꎮ
２０􀆰 Ｉｎ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｗａｙꎬ ａｓ ｗｒｉｔｉｎｇ ｄｅｖｅｌｏｐｓꎬ ｍａｎ􀆳ｓ ｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ ｏｎ ｔｈｅ ｐｅｒｓｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｈａｍａｎ ｏｒ

ｔｈｅ ｏｒａｃｌｅ ｉｓ ｕｎｄｅｒｃｕｔ􀆰 Ｎｏｗ ｈｅ ｃａｎ ｂｅｇｉｎ ｔｏ ｅｘａｍｉｎｅ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｈｉｍｓｅｌｆ􀆰 Ｂｏｏｋｓ ａｎｄ
ｐａｒｃｈｍｅｎｔｓ ｃａｎ ｃｉｒｃｕｌａｔｅ ａｎｄ ｂｅ ｐｅｒｕｓｅｄ ｏｕｔｓｉｄｅ ｔｈｅ ｄｉｍ ｃｉｒｃｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓａｃｒｅｄ ｆｉｒｅ ｗｈｅｒｅ
ｏｎｅ ｈａｄ ｔｏ ｃｌｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｓｔｏｒｙｔｅｌｌｅｒ􀆳ｓ ｅｖｅｒｙ ｓｙｌｌａｂｌｅ ａｎｄ ｄｅｆｅｒ ｔｏ ｈｉｓ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｒｏｌｅ ｉｎ ｏｒｄｅｒ
ｔｏ ｆｉｎｄ ｏｕｔ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ􀆰 Ｗｒｉｔｉｎｇ ｄｅｐｅｒｓｏｎａｌｉｚｅｓ ｍａｎ􀆳ｓ ａｃｃｅｓｓ ｔｏ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ２９)
译文:同理ꎬ随着书写的发展ꎬ人对萨满巫医个人或神谕的依赖性也削弱了ꎮ 现在他



Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｅｌｅｃｔｅｄ Ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ　 　 ３３　　　

可以开始自己审视文献了ꎮ 书籍和羊皮纸文献现在可以在神圣篝火那昏暗的圈子外

流通和阅读了ꎮ 在过去ꎬ人必须在篝火旁凝神聆听故事叙说者的每个字ꎬ要屈从于萨

满的传统角色ꎬ以便了解世界ꎮ 书写使得人索取信息不必依赖萨满了ꎮ
２１􀆰 Ｗｉｔｈｏｕｔ ｏｖｅｒｄｒａｗｉｎｇ ｔｈｅ ａｎａｌｏｇｉｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｒｉｂａｌ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｏｐｏｌｉｔａｎ ｌｉｆｅꎬ ｔｏ ｗｈｉｃｈ ｗｅ

ｓｈａｌｌ ｒｅｔｕｒｎ ｌａｔｅｒꎬ ｉｔ ｉｓ ｗｏｒｔｈ ｎｏｔｉｎｇ ｔｈａｔ ｆｏｒ Ｍａｒｘｉｓｔ ｔｈｅｏｒｙꎬ ｔｈｅ “ ｂｏｕｒｇｅｏｉｓ” ｐｅｒｉｏｄ
(ｗｈｉｃｈ ａｃｔｕａｌｌｙ ｍｅａｎｓ “ ｔｈｅ ａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｏｗｎ￣ｄｗｅｌｌｅｒ”) ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅｓ ｎｏｔｈｉｎｇ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ａ
ｌｏｎｇꎬ ｃｏｎｆｌｉｃｔ￣ｒｉｄｄｅｎ ｔｒａｎｓｉｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｐｒｉｍｉｔｉｖｅ ｃｏｍｍｕｎｉｓｍ ｔｏ ｓｏｃｉａｌｉｓｔ ｃｏｍｍｕｎｉｓｍ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ３３)
译文:我们不必过分强调部落与技术大都会生活之间的类似ꎬ稍后我们将会论述后

者ꎬ现在值得注意的是ꎬ对于马克思主义理论来说ꎬ所谓“资产阶级时期” (其字面义

就是“城镇居住者”)其实构成了一个长期的、冲突繁多的从原始共产主义到社会主

义共产主义的过渡时期ꎮ
２２􀆰 Ｔｏｗｎ ｍａｎ ｉｓ ａ ｄｉｓｃｒｅｅｔ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｗｈｏ ｒｅａｄｓ Ｒｏｂｉｎｓｏｎ Ｃｒｕｓｏｅ􀆰 Ｔｒｉｂａｌ ｍａｎ􀆳ｓ ｇｏｄｓ ｗｈｉｒｌ

ｗｉｔｈ ｈｉｍ ｉｎ ｔｈｅ ｎｉｇｈｔ ｏｆ ｓｅｎｓｕａｌ ｅｃｓｔａｓｙ􀆰 Ｔｏｗｎ ｍａｎ􀆳ｓ Ｇｏｄ ｃａｌｌｓ ｈｉｍ ｆｒｏｍ ａｎ ｉｎｆｉｎｉｔｅ
ｄｉｓｔａｎｃｅ ｔｏ ｗｏｒｋ ｓｏｂｅｒｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ｄａｙｌｉｇｈｔ ｏｆ ｓｅｌｆ￣ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３４)
译文:他载歌载舞地践行他的宗教ꎮ 小镇居民是阅读«鲁滨逊漂流记»的独立个人ꎮ
部落居民的诸神在声色狂欢的夜晚中与他一起翩翩起舞ꎬ旋转不停ꎮ 城镇居民的上

帝从无限遥远之处呼唤他ꎬ要他在自律的白昼之光中清醒地劳作ꎮ

第十四单元　 «多少才算够?»

１􀆰 Ｗｅ ａｒｅ ｗｅａｌｔｈｙ ｂｅｙｏｎｄ ｔｈｅ ｗｉｌｄｅｓｔ ｄｒｅａｍｓ ｏｆ ｏｕｒ ａｎｃｅｓｔｏｒｓꎻ ｔｈｅ ａｖｅｒａｇｅ ｈｕｍａｎ ｌｉｖｉｎｇ
ｔｏｄａｙ ｉｓ ｆｏｕｒ￣ａｎｄ￣ａ￣ｈａｌｆ ｔｉｍｅｓ ｒｉｃｈｅｒ ｔｈａｎ ｈｉｓ ｏｒ ｈｅｒ ｇｒｅａｔ￣ｇｒａｎｄｐａｒｅｎｔｓꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｆａｃｔｏｒ ｉｓ
ｌａｒｇｅｒ ｓｔｉｌｌ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ􀆳ｓ ｃｏｎｓｕｍｉｎｇ ｃｌａｓｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:我们的富裕程度让我们的祖先在最离奇的梦里也想不到ꎻ今天的普通人要比他

的曾祖父母富裕四倍半ꎬ而在世界上的消费阶级中ꎬ这个数字还更大ꎮ
２􀆰 Ｔｈｅ ｒｉｃｈｅｓｔ ｂｉｌｌｉｏｎ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｈａｖｅ ｃｒｅａｔｅｄ ａ ｆｏｒｍ ｏｆ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ ｓｏ ａｃｑｕｉｓｉｔｉｖｅ

ａｎｄ ｐｒｏｆｌｉｇａｔｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｐｌａｎｅｔ ｉｓ ｉｎ ｄａｎｇｅｒ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ４)
译文:世界上最富裕的十亿人口创造出了如此贪婪、挥霍的一种文明ꎬ使地球处于险境

之中ꎮ
３􀆰 Ｉｒｏｎｉｃａｌｌｙꎬ ａｂｕｎｄａｎｃｅ ｈａｓ ｎｏｔ ｅｖｅｎ ｍａｄｅ ｐｅｏｐｌｅ ｔｅｒｒｉｂｌｙ ｈａｐｐｙ􀆰 Ｉｎ ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｓｔａｔｅｓꎬ

ｒｅｐｅａｔｅｄ ｏｐｉｎｉｏｎ ｐｏｌｌｓ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｗｅｌｌｂｅｉｎｇ ｓｈｏｗ ｔｈａｔ ｎｏ ｍｏｒｅ Ａｍｅｒｉｃａｎｓ ａｒｅ
ｓａｔｉｓｆｉｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｌｏｔ ｎｏｗ ｔｈａｎ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｉｎ １９５７􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:颇有讽刺意味的是ꎬ富裕并没有使人幸福感倍增ꎮ 在美国ꎬ对人们的幸福感的重

复民意调查表明ꎬ与 １９５７ 年相比ꎬ对自己命运感到满意的美国人并未增多ꎮ
４􀆰 Ｄｉｓｐｏｓｓｅｓｓｅｄ ｐｅａｓａｎｔｓ ｓｌａｓｈ￣ａｎｄ￣ｂｕｒｎ ｔｈｅｉｒ ｗａｙ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｒａｉｎ ｆｏｒｅｓｔｓ ｏｆ Ｌａｔｉｎ Ａｍｅｒｉｃａꎬ ａｎｄ

ｈｕｎｇｒｙ ｎｏｍａｄｓ ｔｕｒｎ ｔｈｅｉｒ ｈｅｒｄｓ ｏｕｔ ｏｎｔｏ ｆｒａｇｉｌｅ Ａｆｒｉｃａｎ ｒａｎｇｅｌａｎｄꎬ ｒｅｄｕｃｉｎｇ ｉｔ ｔｏ ｄｅｓｅｒｔ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ６)



３４　　　 　 　 英美散文选读 (一)(第三版)

译文:被剥夺土地的农民在拉丁美洲的雨林中刀耕火种ꎬ饥饿的游牧部落把牛群散放

到非洲那脆弱的牧场上去ꎬ使其沦为沙漠ꎮ
５􀆰 Ｂｕｔ ｗｈａｔｅｖｅｒ ｓｈａｒｅ ｏｆ ｏｕｒ ａｃｑｕｉｓｉｔｉｖｅｎｅｓｓ ｉｓ ｐａｒｔ ｏｆ ｏｕｒ ｎａｔｕｒｅꎬ ｔｈｅ ｃｏｍｐｕｌｓｉｏｎ ｔｏ ｈａｖｅ

ｍｏｒｅ ｈａｓ ｎｅｖｅｒ ｂｅｅｎ ｓｏ ａｃｔｉｖｅｌｙ ｐｒｏｍｏｔｅｄꎬ ｎｏｒ ｓｏ ｅａｓｉｌｙ ａｃｔｅｄ ｕｐｏｎꎬ ａｓ ｉｔ ｉｓ ｔｏｄａｙ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ８)
译文:但是不管贪婪在人性中占多大比例ꎬ人们今天比以往任何时候都更积极地倡导

拥有更多的冲动ꎬ人们也比以往更轻易地践行这种号召ꎮ
６􀆰 Ｃｏｎｓｕｍｐｔｉｏｎ ｂｅｃｏｍｅｓ ａ ｔｒｅａｄｍｉｌｌ ｗｉｔｈ ｅｖｅｒｙｏｎｅ ｊｕｄｇｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｓｔａｔｕｓ ｂｙ ｗｈｏ􀆳ｓ ａｈｅａｄ ｏｆ

ｔｈｅｍ ａｎｄ ｗｈｏ􀆳ｓ ｂｅｈｉｎｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １０)
译文:消费变成了一种竞赛ꎬ每个人都看谁跑在前面ꎬ谁落在后面ꎬ以此来判断自己的

地位ꎮ
７􀆰 Ｊａｐａｎꎬ ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬ ｕｓｅｓ ｏｎｅ￣ｔｈｉｒｄ ａｓ ｍｕｃｈ ｅｎｅｒｇｙ ａｓ ｔｈｅ Ｓｏｖｉｅｔ Ｕｎｉｏｎ ｔｏ ｐｒｏｄｕｃｅ ａ

ｄｏｌｌａｒ􀆳ｓ ｗｏｒｔｈ ｏｆ ｇｏｏｄｓ ａｎｄ ｓｅｒｖｉｃｅｓꎬ ａｎｄ Ｎｏｒｗｅｇｉａｎｓ ｕｓｅ ｈａｌｆ ａｓ ｍｕｃｈ ｐａｐｅｒ ａｎｄ
ｃａｒｄｂｏａｒｄ ａｐｉｅｃｅ ａｓ ｔｈｅｉｒ ｎｅｉｇｈｂｏｒｓ ｉｎ Ｓｗｅｄｅｎꎬ ｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｅｑｕａｌｓ ｉｎ ｌｉｔｅｒａｃｙ ａｎｄ
ｒｉｃｈｅｒ ｉｎ ｄｏｌｌａｒ ｔｅｒｍｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １３)
译文:譬如说日本生产一美元价值的商品和服务ꎬ所用的能源只有苏联的三分之一ꎬ挪
威人均使用的纸张和硬纸板只是其邻居瑞典人的一半ꎬ尽管挪威人与瑞典人的文化程

度一样高ꎬ而且以美元衡量要比瑞典人富裕ꎮ
８􀆰 Ｅｖｅｎｔｕａｌｌｙꎬ ｔｈｏｕｇｈꎬ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｃｈａｎｇｅ ｗｉｌｌ ｎｅｅｄ ｔｏ ｂｅ ｃｏｍｐｌｅｍｅｎｔｅｄ ｂｙ ｃｕｒｂｉｎｇ ｏｕｒ

ｍａｔｅｒｉａｌ ｗａｎｔｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １４)
译文:归根结底ꎬ需要遏制我们的物质需求ꎬ这样才能补充技术变革ꎮ

９􀆰 Ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｈａｄ ａｎ ｉｍｐｌｉｃｉｔ ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎꎬ ｈｏｗｅｖｅｒ: Ｔｈｅ ｅｎｔｉｒｅ ｗｏｒｌｄ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ｄｅｃｉｄｅｄｌｙ
ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｌｉｖｅ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｙｌｅ ｏｆ Ａｍｅｒｉｃａｎｓꎬ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｌａｒｇｅｒ ｈｏｍｅｓꎬ ｍｏｒｅ ｎｕｍｅｒｏｕｓ
ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌ ｇａｄｇｅｔｓꎬ ａｎｄ ａｕｔｏ￣ｃｅｎｔｅｒｅｄ ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ ｓｙｓｔｅｍｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １６)
译文:然而ꎬ这项研究却有一条隐含的结论:整个世界人口绝对不能按美国人的生活方

式来过活ꎬ即宽敞的居所ꎬ更多的电器ꎬ以汽车为中心的交通系统ꎮ
１０􀆰 Ｆｏｒ ｔｈｒｅｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｅｃｏｌｏｇｉｃａｌｌｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｃｏｎｓｕｍｐｔｉｏｎ — ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎꎬ ｄｉｅｔꎬ

ａｎｄ ｕｓｅ ｏｆ ｒａｗ ｍａｔｅｒｉａｌｓ — ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ􀆳ｓ ５􀆰 ３ ｂｉｌｌｉｏｎ ｐｅｏｐｌｅ ａｒｅ ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｅｄ ｕｎｅｖｅｎｌｙ ｏｖｅｒ ａ
ｖａｓｔ ｒａｎｇｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １９)
译文:对于三种有最重要生态意义的消费类型———交通、饮食和原材料的使用———来

说ꎬ世界 ５３ 亿人口不平均地分布在广袤的范围里ꎮ
１１􀆰 Ｔｈｅ ａｕｔｏ ｃｌａｓｓ􀆳ｓ ｆｌｅｅｔ ｏｆ ｆｏｕｒ￣ｗｈｅｅｌｅｒｓ ｉｓ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ａｎ ｅｓｔｉｍａｔｅｄ １３ ｐｅｒｃｅｎｔ

ｏｆ ｃａｒｂｏｎ ｄｉｏｘｉｄｅ ｅｍｉｓｓｉｏｎｓ ｆｒｏｍ ｆｏｓｓｉｌ ｆｕｅｌｓ ｗｏｒｌｄｗｉｄｅꎬ ａｌｏｎｇ ｗｉｔｈ ａｉｒ ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ ａｎｄ
ａｃｉｄ ｒａｉｎꎬ ｔｒａｆｆｉｃ ｆａｔａｌｉｔｉｅｓ ｎｕｍｂｅｒｉｎｇ ａ ｑｕａｒｔｅｒ ｍｉｌｌｉｏｎ ａｎｎｕａｌｌｙꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｐｒａｗｌ ｏｆ ｕｒｂａｎ
ａｒｅａｓ ｉｎｔｏ ｅｎｄｌｅｓｓ ｔｒａｃｔ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｓ ｌａｃｋｉｎｇ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｃｏｈｅｓｉｏｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２２)
译文:有车阶层的四轮车队要占全世界化石燃料的二氧化碳排放量的约为 １３％ꎬ加上

空气污染、酸雨、每年 ２５ 万人的交通事故伤亡率ꎬ以及城镇区域向没有社区凝聚力的

无限制道路开发扩散ꎮ



Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｅｌｅｃｔｅｄ Ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ　 　 ３５　　　

１２􀆰 Ｔｈｅ ａｕｔｏｍｏｂｉｌｅ ｍａｋｅｓ ｉｔｓｅｌｆ ｉｎｄｉｓｐｅｎｓａｂｌｅ: ｃｉｔｉｅｓ ｓｐｒａｗｌꎬ ｐｕｂｌｉｃ ｔｒａｎｓｉｔ ａｔｒｏｐｈｉｅｓꎬ
ｓｈｏｐｐｉｎｇ ｃｅｎｔｅｒｓ ｍｕｌｔｉｐｌｙꎬ ｅｍｐｌｏｙｅｒｓ ｓｃａｔｔｅｒ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２３)
译文:汽车成为必不可少的了:城市乱扩张、公交萎缩、购物中心如雨后春笋般涌现ꎬ
雇主分散在四面八方ꎮ

１３􀆰 Ｉｎ ｆａｃｔꎬ ｔｈｅ ＵＳ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔꎬ ｌｏｎｇ ｂｅｈｏｌｄｅｎ ｔｏ ｌｉｖｅｓｔｏｃｋ ａｎｄ ｄａｉｒｙ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓꎬ ｎｏｗ
ｒｅｃｏｍｍｅｎｄｓ ａ ｄｉｅｔ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｎｏ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ３０ ｐｅｒｃｅｎｔ ｏｆ ｃａｌｏｒｉｅｓ ｃｏｍｅ ｆｒｏｍ ｆａｔ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ３０)
译文:事实上ꎬ美国政府长期都依赖畜牧和乳品利益ꎬ现在却推荐这种饮食结构:在其

中不超过 ３０％的热量来自脂肪ꎮ
１４􀆰 Ａｍｅｒｉｃａ􀆳ｓ ｆａｒ￣ｆｌｕｎｇ ａｇｒｉｂｕｓｉｎｅｓｓ ｆｏｏｄ ｓｙｓｔｅｍ ｉｓ ｏｎｌｙ ｐａｒｔｌｙ ａ ｐｒｏｄｕｃｔ ｏｆ ａｇｒｏｎｏｍｉｃ

ｆｏｒｃｅｓ􀆰 Ｉｔ ｉｓ ａｌｓｏ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｆａｒｍ ｐｏｌｉｃｉｅｓ ａｎｄ ｈｅａｌｔｈ ｓｔａｎｄａｒｄｓ ｔｈａｔ ｆａｖｏｒ ｌａｒｇｅ ｐｒｏｄｕｃｅｒｓꎬ
ｍａｓｓｉｖｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｓｕｂｓｉｄｉｅｓ ｆｏｒ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｉｒｒｉｇａｔｉｏｎ ｗａｔｅｒꎬ ａｎｄ ａ ｎａｔｉｏｎａｌ ｈｉｇｈｗａｙ
ｓｙｓｔｅｍ ｔｈａｔ ｍａｋｅｓ ｔｒｕｃｋｉｎｇ ｅｃｏｎｏｍｉｃａｌ ｂｙ ｔｒａｎｓｆｅｒｒｉｎｇ ｔｈｅ ｔａｘ ｂｕｒｄｅｎ ｆｒｏｍ ｔｒｕｃｋｅｒｓ ｏｎｔｏ
ｃａｒ ｄｒｉｖｅｒｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３３)
译文:美国那分布广泛的农业综合食品生产企业只是农艺力量的部分产品ꎮ 它是有

利于大规模生产商的农业政策和健康标准的结果ꎬ是政府为西部灌溉水利大额补贴

的结果ꎬ也是全国性高速公路的结果ꎮ 这些高速公路把纳税负担从卡车司机转移到

汽车司机身上ꎬ使得卡车运输经济可行ꎮ
１５􀆰 Ｉｒｏｎｉｃａｌｌｙꎬ ｗｈｅｒｅ ｔａｐ ｗａｔｅｒ ｉｓ ｐｕｒｅｓｔ ａｎｄ ｍｏｓｔ ａｃｃｅｓｓｉｂｌｅꎬ ｉｔｓ ｕｓｅ ａｓ ａ ｂｅｖｅｒａｇｅ ｉｓ

ｄｅｃｌｉｎｉｎｇ􀆰 Ｉｔ ｎｏｗ ｔｙｐｉｃａｌｌｙ ａｃｃｏｕｎｔｓ ｆｏｒ ｏｎｌｙ ａ ｑｕａｒｔｅｒ ｏｆ ｄｒｉｎｋｓ ｉｎ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ４０)
译文:具有讽刺意味的是ꎬ在自来水最纯洁、供应充裕的地方ꎬ作为饮用水的自来水的

用量却在下降ꎮ 在发达国家更明显ꎬ自来水只占饮料总用量的四分之一ꎮ

第十五单元　 «美»

１􀆰 Ｉｆ ｉｔ ｄｉｄ ｏｃｃｕｒ ｔｏ ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋｓ ｔｏ ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈ ｂｅｔｗｅｅｎ ａ ｐｅｒｓｏｎ􀆳ｓ “ ｉｎｓｉｄｅ” ａｎｄ “ｏｕｔｓｉｄｅ”ꎬ
ｔｈｅｙ ｓｔｉｌｌ ｅｘｐｅｃｔｅｄ ｔｈａｔ ｉｎｎｅｒ ｂｅａｕｔｙ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｍａｔｃｈｅｄ ｂｙ ｂｅａｕｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｋｉｎｄ􀆰 Ｔｈｅ
ｗｅｌｌ￣ｂｏｒｎ ｙｏｕｎｇ Ａｔｈｅｎｉａｎｓ ｗｈｏ ｇａｔｈｅｒｅｄ ａｒｏｕｎｄ Ｓｏｃｒａｔｅｓ ｆｏｕｎｄ ｉｔ ｑｕｉｔｅ ｐａｒａｄｏｘｉｃａｌ ｔｈａｔ
ｔｈｅｉｒ ｈｅｒｏ ｗａｓ ｓｏ ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔꎬ ｓｏ ｂｒａｖｅꎬ ｓｏ ｈｏｎｏｒａｂｌｅꎬ ｓｏ ｓｅｄｕｃｔｉｖｅ — ａｎｄ ｓｏ ｕｇｌｙ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 １)
译文:古希腊人若想到要区别一个人的“内在”和“外表”的话ꎬ他们仍然希冀内在美会

被另一种美所匹配ꎮ 那些环绕在苏格拉底周围、出身名门的年轻雅典人发现了有悖情

理的事:他们的英雄如此聪明、如此勇敢、如此高尚、如此诱人———却如此丑陋ꎮ
注释:苏格拉底据说是长得很对不起观众ꎮ

２􀆰 Ｉｔ ｗａｓ ｐｒｉｎｃｉｐａｌｌｙ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｔｈａｔ ｄｅｐｒｉｖｅｄ ｂｅａｕｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｃｅｎｔｒａｌ ｐｌａｃｅ ｉｔ
ｈａｄ ｉｎ ｃｌａｓｓｉｃａｌ ｉｄｅａｌｓ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｅｘｃｅｌｌｅｎｃｅ􀆰 Ｂｙ ｌｉｍｉｔｉｎｇ ｅｘｃｅｌｌｅｎｃｅ (ｖｉｒｔｕｓ ｉｎ Ｌａｔｉｎ) ｔｏ
ｍｏｒａｌ ｖｉｒｔｕｅ ｏｎｌｙꎬ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｓｅｔ ｂｅａｕｔｙ ａｄｒｉｆｔ — ａｓ ａｎ ａｌｉｅｎａｔｅｄꎬ ａｒｂｉｔｒａｒｙꎬ ｓｕｐｅｒｆｉｃｉａｌ



３６　　　 　 　 英美散文选读 (一)(第三版)

ｅｎｃｈａｎｔｍｅｎｔ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:主要是基督教的影响剥夺了美在人类卓越的理念里的中心地位ꎮ 基督教把卓越

(拉丁文是 ｖｉｒｔｕｓ)局限于德行ꎬ从而使得美四处漂流———成了异化的、主观的、浮浅的

魅力ꎮ
３􀆰 Ｆｏｒ ｃｌｏｓｅ ｔｏ ｔｗｏ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ ｉｔ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ａ ｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ａｔｔｒｉｂｕｔｅ ｂｅａｕｔｙ ｔｏ ｏｎｌｙ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ

ｔｗｏ ｓｅｘｅｓ: ｔｈｅ ｓｅｘ ｗｈｉｃｈꎬ ｈｏｗｅｖｅｒ Ｆａｉｒꎬ ｉｓ ａｌｗａｙｓ Ｓｅｃｏｎｄ􀆰 Ａｓｓｏｃｉａｔｉｎｇ ｂｅａｕｔｙ ｗｉｔｈ
ｗｏｍｅｎ ｈａｓ ｐｕｔ ｂｅａｕｔｙ ｅｖｅｎ ｆｕｒｔｈｅｒ ｏｎ ｔｈｅ ｄｅｆｅｎｓｉｖｅꎬ ｍｏｒａｌｌｙ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:在近两个世纪里ꎬ这样做已经成了常规:把美只归之于两性之一ꎮ 这一性别无论

多美ꎬ总是第二的ꎮ 把美与妇女联系起来ꎬ使得美在道德上更处于守势ꎮ
４􀆰 Ｉｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｔａｋｅ ｓｏｍｅｏｎｅ ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｒｏｅｓ ｏｆ ａｄｖａｎｃｅｄ ｆｅｍｉｎｉｓｔ ａｗａｒｅｎｅｓｓ ｔｏ ｐｅｒｃｅｉｖｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ

ｗａｙ ｗｏｍｅｎ ａｒｅ ｔａｕｇｈｔ ｔｏ ｂｅ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｗｉｔｈ ｂｅａｕｔｙ ｅｎｃｏｕｒａｇｅｓ ｎａｒｃｉｓｓｉｓｍꎬ ｒｅｉｎｆｏｒｃｅｓ
ｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ ａｎｄ ｉｍｍａｔｕｒｉｔｙ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:一个人不需要具有高度的女权主义意识的痛苦ꎬ就能看出妇女被教导跟美打交

道的方法鼓励自恋、强化依赖性ꎬ使得她们更不成熟ꎮ
５􀆰 Ｇｉｖｅｎ ｔｈｅｓｅ ｓｔｅｒｅｏｔｙｐｅｓꎬ ｉｔ ｉｓ ｎｏ ｗｏｎｄｅｒ ｔｈａｔ ｂｅａｕｔｙ ｅｎｊｏｙｓꎬ ａｔ ｂｅｓｔꎬ ａ ｒａｔｈｅｒ ｍｉｘｅｄ

ｒｅｐｕｔａｔｉｏｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:有了这些偏见ꎬ美的名声至多只是毁誉参半就不足为奇了ꎮ

６􀆰 Ｗｈａｔ ｉｓ ａｃｃｅｐｔｅｄ ｂｙ ｍｏｓｔ ｗｏｍｅｎ ａｓ ａ ｆｌａｔｔｅｒｉｎｇ ｉｄｅａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｓｅｘ ｉｓ ａ ｗａｙ ｏｆ
ｍａｋｉｎｇ ｗｏｍｅｎ ｆｅｅｌ ｉｎｆｅｒｉｏｒ ｔｏ ｗｈａｔ ｔｈｅｙ ａｃｔｕａｌｌｙ ａｒｅ — ｏｒ ｎｏｒｍａｌｌｙ ｇｒｏｗ ｔｏ ｂｅ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ６)
译文:大部分妇女接受的对她们性别的一种阿谀奉承ꎬ却是一种伎俩ꎬ使女性觉得劣于

她们的实际状况———或常态下会成长到的状况ꎮ
７􀆰 Ｅｖｅｎ ｉｆ ｓｏｍｅ ｐａｓｓ ｍｕｓｔｅｒꎬ ｓｏｍｅ ｗｉｌｌ ａｌｗａｙｓ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｗａｎｔｉｎｇ􀆰 Ｎｏｔｈｉｎｇ ｌｅｓｓ ｔｈａｎ

ｐｅｒｆｅｃｔｉｏｎ ｗｉｌｌ ｄｏ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ６)
译文:即使某些部位达标ꎬ另一些部位却总有缺憾ꎮ 除了完美无缺外ꎬ别的都不行ꎮ

８􀆰 Ｉｎ ｍｅｎꎬ ｇｏｏｄ ｌｏｏｋｓ ｉｓ ａ ｗｈｏｌｅꎬ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｔａｋｅｎ ｉｎ ａｔ ａ ｇｌａｎｃｅ􀆰 Ｉｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｎｅｅｄ ｔｏ ｂｅ
ｃｏｎｆｉｒｍｅｄ ｂｙ ｇｉｖｉｎｇ ｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｒｅｇｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｄｙꎬ ｎｏｂｏｄｙ ｅｎｃｏｕｒａｇｅｓ ａ
ｍａｎ ｔｏ ｄｉｓｓｅｃｔ ｈｉｓ ａｐｐｅａｒａｎｃｅꎬ ｆｅａｔｕｒｅ ｂｙ ｆｅａｔｕｒｅ􀆰 Ａｓ ｆｏｒ ｐｅｒｆｅｃｔｉｏｎꎬ ｔｈａｔ ｉｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ
ｔｒｉｖｉａｌ — ａｌｍｏｓｔ ｕｎｍａｎｌｙ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ７)
译文:对男人来说ꎬ美貌却是整体的ꎬ可以一览无余ꎮ 美貌不需要对身体各部位加以测

量来确认ꎮ 没人鼓励一个男子去解剖他的外表ꎬ对五官逐一分析ꎮ 至于说到完美ꎬ这
被认为是微不足道的———几乎是没有男子气概的ꎮ

９􀆰 Ｔｈｉｓ ｐｏｗｅｒ ｉｓ ａｌｗａｙｓ ｃｏｎｃｅｉｖｅｄ ｉｎ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｔｏ ｍｅｎꎻ ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｔｈｅ ｐｏｗｅｒ ｔｏ ｄｏ ｂｕｔ ｔｈｅ ｐｏｗｅｒ
ｔｏ ａｔｔｒａｃｔ􀆰 Ｉｔ ｉｓ ａ ｐｏｗｅｒ ｔｈａｔ ｎｅｇａｔｅｓ ｉｔｓｅｌｆ􀆰 Ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｐｏｗｅｒ ｉｓ ｎｏｔ ｏｎｅ ｔｈａｔ ｃａｎ ｂｅ ｃｈｏｓｅｎ
ｆｒｅｅｌｙ — ａｔ ｌｅａｓｔꎬ ｎｏｔ ｂｙ ｗｏｍｅｎ — ｏｒ ｒｅｎｏｕｎｃｅｄ ｗｉｔｈｏｕｔ ｓｏｃｉａｌ ｃｅｎｓｕｒｅ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ８)
译文:这种力量总是跟男性联系起来考虑ꎻ它不是行动的力量ꎬ只是勾引人的力量ꎮ 这

是自我否定的力量ꎮ 因为这种力量不能自由选择———至少女性不可以———也不可以

宣布放弃而不受社会谴责ꎮ
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１０􀆰 Ｂｕｔ ｉｎ ｓｏ ｆａｒ ａｓ ｓｈｅ ｉｓ ｋｅｅｐｉｎｇ ｕｐ ａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｆａｉｒ Ｓｅｘꎬ ｓｈｅ ｂｒｉｎｇｓ ｕｎｄｅｒ ｓｕｓｐｉｃｉｏｎ ｈｅｒ
ｖｅｒｙ ｃａｐａｃｉｔｙ ｔｏ ｂｅ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅꎬ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌꎬ ａｕｔｈｏｒｉｔａｔｉｖｅꎬ ｔｈｏｕｇｈｔｆｕｌ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ９)
译文:但只要她保持女性的身份ꎬ她就会招来质疑ꎬ使人不相信她客观看事物、办事职

业化、行使权威和深思熟虑的能力ꎮ
１１􀆰 Ｏｎｅ ｃｏｕｌｄ ｈａｒｄｌｙ ａｓｋ ｆｏｒ ｍｏｒｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｄａｎｇｅｒｓ ｏｆ ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｐｅｒｓｏｎｓ

ａｓ ｓｐｌｉｔ ｂｅｔｗｅｅｎ ｗｈａｔ ｉｓ “ ｉｎｓｉｄｅ” ａｎｄ ｗｈａｔ ｉｓ “ｏｕｔｓｉｄｅ” ｔｈａｎ ｔｈａｔ ｉｎｔｅｒｍｉｎａｂｌｅ ｈａｌｆ￣ｃｏｍｉｃ
ｈａｌｆ￣ｔｒａｇｉｃ ｔａｌｅꎬ ｔｈｅ ｏｐｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｗｏｍｅｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １０)
译文:把人看作分裂为“内在的”和“外在的”ꎬ这样做的危险性的最重要的证据ꎬ莫过

于那永无休止的半喜剧、半悲剧故事ꎬ即对妇女的压迫ꎮ
１２􀆰 Ｔｈｅｒｅ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ａ ｗａｙ ｏｆ ｓａｖｉｎｇ ｂｅａｕｔｙ ｆｒｏｍ ｗｏｍｅｎ — ａｎｄ ｆｏｒ ｔｈｅｍ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １０)

译文:应该有种把美从女性那里解救出来ꎬ并为女性解救美的方法ꎮ
注释:注意这句里的两个介词:ｆｒｏｍ 和 ｆｏｒꎮ 把美从女性那里解救出来ꎬ就是说美不仅

是女性的专利ꎬ也归属于男性ꎮ 而 ｆｏｒ 的意思就是说ꎬ当美属于两性之后ꎬ女性就可以

从世俗的偏见中被解放出来ꎮ

第十六单元　 «论天才与独创性»

１􀆰 Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａｌｗａｙｓ ｎｅｅｄ ｏｆ ｐｅｒｓｏｎｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｏ ｄｉｓｃｏｖｅｒ ｎｅｗ ｔｒｕｔｈｓꎬ ａｎｄ ｐｏｉｎｔ ｏｕｔ ｗｈｅｎ ｗｈａｔ
ｗｅｒｅ ｏｎｃｅ ｔｒｕｔｈｓ ａｒｅ ｔｒｕｅ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒꎬ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｔｏ ｃｏｍｍｅｎｃｅ ｎｅｗ ｐｒａｃｔｉｃｅｓꎬ ａｎｄ ｓｅｔ ｔｈｅ
ｅｘａｍｐｌｅ ｏｆ ｍｏｒｅ ｅｎｌｉｇｈｔｅｎｅｄ ｃｏｎｄｕｃｔꎬ ａｎｄ ｂｅｔｔｅｒ ｔａｓｔｅ ａｎｄ ｓｅｎｓｅ ｉｎ ｈｕｍａｎ ｌｉｆｅ􀆰 Ｔｈｉｓ
ｃａｎｎｏｔ ｗｅｌｌ ｂｅ ｇａｉｎｓａｉｄ ｂｙ ａｎｙｂｏｄｙ ｗｈｏ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｈａｓ ａｌｒｅａｄｙ
ａｔｔａｉｎｅｄ ｐｅｒｆｅｃｔｉｏｎ ｉｎ ａｌｌ ｉｔｓ ｗａｙｓ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃｅｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １)
译文:任何时候都需要有人不仅去发现新真理ꎬ指出过去曾是真理的东西现在不复如

此了ꎬ而且开辟新风ꎬ为人树立起人生更开明行为、更佳品味和更明智理念的楷模ꎮ 任

何人只要他不相信世界的习俗和风气已臻完美ꎬ就不能否认这一条ꎮ
２􀆰 Ｂｕｔ ｔｈｅｓｅ ｆｅｗ ａｒｅ ｔｈｅ ｓａｌｔ ｏｆ ｔｈｅ ｅａｒｔｈꎻ ｗｉｔｈｏｕｔ ｔｈｅｍꎬ ｈｕｍａｎ ｌｉｆｅ ｗｏｕｌｄ ｂｅｃｏｍｅ ａ ｓｔａｇｎａｎｔ

ｐｏｏｌ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 １)
译文:但就是这少数人是人间翘楚ꎬ若没有他们ꎬ人生就如死水一潭ꎮ

３􀆰 Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｏｎｌｙ ｔｏｏ ｇｒｅａｔ ａ ｔｅｎｄｅｎｃｙ ｉｎ ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｂｅｌｉｅｆｓ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃｅｓ ｔｏ ｄｅｇｅｎｅｒａｔｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ
ｍｅｃｈａｎｉｃａｌꎻ ａｎｄ ｕｎｌｅｓｓ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ａ ｓｕｃｃｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｐｅｒｓｏｎｓ ｗｈｏｓｅ ｅｖｅｒ ｒｅｃｕｒｒｉｎｇ ｏｒｉｇｉｎａｌｉｔｙ
ｐｒｅｖｅｎｔｓ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄｓ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｂｅｌｉｅｆｓ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃｅｓ ｆｒｏｍ ｂｅｃｏｍｉｎｇ ｍｅｒｅｌｙ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌꎬ ｓｕｃｈ
ｄｅａｄ ｍａｔｔｅｒ ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ ｒｅｓｉｓｔ ｔｈｅ ｓｍａｌｌｅｓｔ ｓｈｏｃｋ ｆｒｏｍ ａｎｙｔｈｉｎｇ ｒｅａｌｌｙ ａｌｉｖｅꎬ ａｎｄ ｔｈｅｒｅ
ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｎｏ ｒｅａｓｏｎ ｗｈｙ ｃｉｖｉｌｉｓａｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｄｉｅ ｏｕｔꎬ ａｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｂｙｚａｎｔｉｎｅ Ｅｍｐｉｒｅ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 １)
译文:最明智的信念和风俗最易蜕变成机械之物ꎻ除非有前赴后继、不断创新的人物出

现ꎬ阻止这些信念与风俗的根基沦为仅仅是传统的东西ꎬ那么这些僵死之物就抵挡不

住真正鲜活事物最轻微的冲击ꎬ也没有理由阻止文明像拜占庭帝国一样消亡ꎮ
４􀆰 Ｐｅｒｓｏｎｓ ｏｆ ｇｅｎｉｕｓ ａｒｅꎬ ｅｘ ｖｉ ｔｅｒｍｉｎｉꎬ ｍｏｒｅ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｔｈａｎ ａｎｙ ｏｔｈｅｒ ｐｅｏｐｌｅ — ｌｅｓｓ
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ｃａｐａｂｌｅꎬ ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙꎬ ｏｆ ｆｉｔｔｉｎｇ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓꎬ ｗｉｔｈｏｕｔ ｈｕｒｔｆｕｌ ｃｏｍｐｒｅｓｓｉｏｎꎬ ｉｎｔｏ ａｎｙ ｏｆ ｔｈｅ
ｓｍａｌｌ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｍｏｕｌｄｓ ｗｈｉｃｈ ｓｏｃｉｅｔｙ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｓａｖｅ ｉｔｓ ｍｅｍｂｅｒｓ ｔｈｅ ｔｒｏｕｂｌｅ ｏｆ
ｆｏｒｍｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｃｈａｒａｃｔｅｒ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:天才人物就其本义来说ꎬ比他人更有个性———从而更不能不受伤害地被塞进社

会提供的少数模子里去ꎬ这些模子是社会为了给其成员省去麻烦ꎬ不必为自己塑造性

格而设置的ꎮ
５􀆰 Ｉｆ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｏｆ ａ ｓｔｒｏｎｇ ｃｈａｒａｃｔｅｒꎬ ａｎｄ ｂｒｅａｋ ｔｈｅｉｒ ｆｅｔｔｅｒｓꎬ ｔｈｅｙ ｂｅｃｏｍｅ ａ ｍａｒｋ ｆｏｒ ｔｈｅ

ｓｏｃｉｅｔｙ ｗｈｉｃｈ ｈａｓ ｎｏｔ ｓｕｃｃｅｅｄｅｄ ｉｎ ｒｅｄｕｃｉｎｇ ｔｈｅｍ ｔｏ ｃｏｍｍｏｎｐｌａｃｅꎬ ｔｏ ｐｏｉｎｔ ｏｕｔ ｗｉｔｈ
ｓｏｌｅｍｎ ｗａｒｎｉｎｇ ａｓ “ｗｉｌｄ”ꎬ “ｅｒｒａｔｉｃ”ꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｌｉｋｅꎻ ｍｕｃｈ ａｓ ｉｆ ｏｎｅ ｓｈｏｕｌｄ ｃｏｍｐｌａｉｎ ｏｆ
ｔｈｅ Ｎｉａｇａｒａ ｒｉｖｅｒ ｆｏｒ ｎｏｔ ｆｌｏｗｉｎｇ ｓｍｏｏｔｈｌｙ ｂｅｔｗｅｅｎ ｉｔｓ ｂａｎｋｓ ｌｉｋｅ ａ Ｄｕｔｃｈ ｃａｎａｌ􀆰
(ｐａｒａ􀆰 ２)
译文:如果他们个性强硬ꎬ打破镣铐ꎬ那么他们就成了社会的众矢之的ꎬ社会没能逼迫

他们沦为平庸之辈ꎬ就以他们为例严肃警告他人ꎬ把他们贬斥为“狂野不驯”、“荒诞不

经”等ꎻ就如人们抱怨尼亚加拉河不像荷兰人造运河一样在两岸之间平缓地流淌ꎮ
６􀆰 Ｉ ｉｎｓｉｓｔ ｔｈｕｓ ｅｍｐｈａｔｉｃａｌｌｙ ｏｎ ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ ｇｅｎｉｕｓꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｎｅｃｅｓｓｉｔｙ ｏｆ ａｌｌｏｗｉｎｇ ｉｔ ｔｏ

ｕｎｆｏｌｄ ｉｔｓｅｌｆ ｆｒｅｅｌｙ ｂｏｔｈ ｉｎ ｔｈｏｕｇｈｔ ａｎｄ ｉｎ ｐｒａｃｔｉｃｅꎬ ｂｅｉｎｇ ｗｅｌｌ ａｗａｒｅ ｔｈａｔ ｎｏ ｏｎｅ ｗｉｌｌ ｄｅｎｙ
ｔｈｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅｏｒｙꎬ ｂｕｔ ｋｎｏｗｉｎｇ ａｌｓｏ ｔｈａｔ ａｌｍｏｓｔ ｅｖｅｒｙ ｏｎｅꎬ ｉｎ ｒｅａｌｉｔｙꎬ ｉｓ ｔｏｔａｌｌｙ
ｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｏ ｉｔ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:我因此十分强调坚持天才的重要性ꎬ认为有必要让天才在思想和实践上自由发

展ꎬ同时也十分清楚ꎬ没人会在理论上否定这个立场ꎬ但也知道在现实中几乎每个人都

对此完全无动于衷ꎮ
７􀆰 Ｏｒｉｇｉｎａｌｉｔｙ ｉｓ ｔｈｅ ｏｎｅ ｔｈｉｎｇ ｗｈｉｃｈ ｕｎｏｒｉｇｉｎａｌ ｍｉｎｄｓ ｃａｎｎｏｔ ｆｅｅｌ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ􀆰 Ｔｈｅｙ ｃａｎｎｏｔ ｓｅｅ

ｗｈａｔ ｉｔ ｉｓ ｔｏ ｄｏ ｆｏｒ ｔｈｅｍ: ｈｏｗ ｓｈｏｕｌｄ ｔｈｅｙ? Ｉｆ ｔｈｅｙ ｃｏｕｌｄ ｓｅｅ ｗｈａｔ ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｄｏ ｆｏｒ ｔｈｅｍꎬ
ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅ ｏｒｉｇｉｎａｌｉｔｙ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:创新是没有创新头脑的人唯一看不到其用处的东西ꎮ 他们不明白创新能为他们

做什么:他们怎么会明白呢? 他们若能明白创新之用处ꎬ那创新就毫无新意可言了ꎮ
８􀆰 ... ｌｅｔ ｔｈｅｍ ｂｅ ｍｏｄｅｓｔ ｅｎｏｕｇｈ ｔｏ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｓｔｉｌｌ ｌｅｆｔ ｆｏｒ ｉｔ ｔｏ

ａｃｃｏｍｐｌｉｓｈꎬ ａｎｄ ａｓｓｕｒｅ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｍｏｒｅ ｉｎ ｎｅｅｄ ｏｆ ｏｒｉｇｉｎａｌｉｔｙꎬ ｔｈｅ ｌｅｓｓ ｔｈｅｙ
ａｒｅ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗａｎｔ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ３)
译文:让他们保持足够的谦虚ꎬ相信创新还有用武之地ꎬ并让自己确信ꎬ他们越是意识

不到自己缺乏创新ꎬ他们就越需要创新ꎮ
９􀆰 Ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓ ａｒｅ ｌｏｓｔ ｉｎ ｔｈｅ ｃｒｏｗｄ􀆰 Ｉｎ ｐｏｌｉｔｉｃｓ ｉｔ ｉｓ ａｌｍｏｓｔ ａ ｔｒｉｖｉａｌｉｔｙ ｔｏ ｓａｙ ｔｈａｔ

ｐｕｂｌｉｃ ｏｐｉｎｉｏｎ ｎｏｗ ｒｕｌｅｓ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ􀆰 Ｔｈｅ ｏｎｌｙ ｐｏｗｅｒ ｄｅｓｅｒｖｉｎｇ ｔｈｅ ｎａｍｅ ｉｓ ｔｈａｔ ｏｆ ｍａｓｓｅｓꎬ
ａｎｄ ｏｆ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｓ ｗｈｉｌｅ ｔｈｅｙ ｍａｋｅ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｔｈｅ ｏｒｇａｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅｎｄｅｎｃｉｅｓ ａｎｄ ｉｎｓｔｉｎｃｔｓ
ｏｆ ｍａｓｓｅｓ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ４)
译文:① 当下个人湮没在人群中了ꎮ 在政界里ꎬ现在说公众舆论统治着世界ꎬ这几乎

是老生常谈了ꎮ 现在唯一名副其实的势力就是大众的势力ꎬ以及成为大众倾向及本能

的工具的政府ꎮ
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② 到现在ꎬ个人却消失在人群之中了ꎮ 在政治中ꎬ若还说什么公众意见现在统治

着世界ꎬ那几乎是多余的话了ꎮ 唯一名副其实的势力ꎬ只是群众的势力ꎬ或者是作为表

达群众倾向或群众本能的机关的政府的势力ꎮ
１０􀆰 Ｎｏ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｂｙ ａ ｄｅｍｏｃｒａｃｙ ｏｒ ａ ｎｕｍｅｒｏｕｓ ａｒｉｓｔｏｃｒａｃｙꎬ ｅｉｔｈｅｒ ｉｎ ｉｔｓ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｃｔｓ ｏｒ ｉｎ

ｔｈｅ ｏｐｉｎｉｏｎｓꎬ ｑｕａｌｉｔｉｅｓꎬ ａｎｄ ｔｏｎｅ ｏｆ ｍｉｎｄ ｗｈｉｃｈ ｉｔ ｆｏｓｔｅｒｓꎬ ｅｖｅｒ ｄｉｄ ｏｒ ｃｏｕｌｄ ｒｉｓｅ ａｂｏｖｅ
ｍｅｄｉｏｃｒｉｔｙꎬ ｅｘｃｅｐｔ ｉｎ ｓｏ ｆａｒ ａｓ ｔｈｅ ｓｏｖｅｒｅｉｇｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:任何民主的或多数贵族的政府ꎬ在其政治行为ꎬ或在其所倡导的舆论、素质和心

灵风气中ꎬ都无法超越平庸ꎬ除非是君主政府ꎮ
１１􀆰 Ｔｈｅ ｈｏｎｏｕｒ ａｎｄ ｇｌｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ａｖｅｒａｇｅ ｍａｎ ｉｓ ｔｈａｔ ｈｅ ｉｓ ｃａｐａｂｌｅ ｏｆ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｈａｔ ｉｎｉｔｉａｔｉｖｅꎻ

ｔｈａｔ ｈｅ ｃａｎ ｒｅｓｐｏｎｄ ｉｎｔｅｒｎａｌｌｙ ｔｏ ｗｉｓｅ ａｎｄ ｎｏｂｌｅ ｔｈｉｎｇｓꎬ ａｎｄ ｂｅ ｌｅｄ ｔｏ ｔｈｅｍ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｅｙｅｓ
ｏｐｅｎ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:平凡人的荣誉就在于他能跟随伟人的创新之举ꎻ他能在内心对明智与高尚的事

物做出反响ꎬ而且能睁开眼睛被引导至这些事物那里去ꎮ
１２􀆰 Ｅｃｃｅｎｔｒｉｃｉｔｙ ｈａｓ ａｌｗａｙｓ ａｂｏｕｎｄｅｄ ｗｈｅｎ ａｎｄ ｗｈｅｒｅ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｏｆ ｃｈａｒａｃｔｅｒ ｈａｓ ａｂｏｕｎｄｅｄꎻ

ａｎｄ ｔｈｅ ａｍｏｕｎｔ ｏｆ ｅｃｃｅｎｔｒｉｃｉｔｙ ｉｎ ａ ｓｏｃｉｅｔｙ ｈａｓ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｂｅｅｎ ｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎａｌ ｔｏ ｔｈｅ ａｍｏｕｎｔ
ｏｆ ｇｅｎｉｕｓꎬ ｍｅｎｔａｌ ｖｉｇｏｕｒꎬ ａｎｄ ｍｏｒａｌ ｃｏｕｒａｇｅ ｉｔ ｃｏｎｔａｉｎｅｄ􀆰 (ｐａｒａ􀆰 ５)
译文:无论何时何地ꎬ只要社会上多数人有骨气ꎬ那么怪异思想就随处可见ꎻ而一个社

会里怪异见解的多少ꎬ与天才人物、精神元气和道德勇气的多少成正比ꎮ

«美»全文译文
(刊登在«英语学习»２００６ 第 ７ 期 ６０—６３ 页)

对古希腊人来说ꎬ美是一种德行ꎬ是一种卓越ꎮ 人们曾设想ꎬ当时的希腊人是“完
整的人”———这是如今我们对自己想成为却成不了的一种人的称谓ꎮ 假若古希腊人会

想到区别一个人的“内在”与“外在”ꎬ他们还是会希望内在美能有外在美相配ꎮ 围绕在

苏格拉底周围的那些出身名门的雅典年轻人发现ꎬ他们的偶像(苏格拉底)是如此聪

明、勇敢、高尚而有魅力ꎬ但却如此丑陋ꎬ这真是有悖情理ꎮ 苏格拉底的一个主要教学

法就是以丑陋示人:教育他那些天真的、无疑是仪表堂堂的追随者ꎬ让他们知道生活中

的确充满悖论ꎮ
他们也许抗拒了苏格拉底的教诲ꎬ但我们没有ꎮ 几千年过后ꎬ我们对美的外在魅力更

为留意了ꎮ 我们不仅极为轻松地把“内在”(品格ꎬ智力)和“外在”(外表)割裂开来ꎬ而且

在看到一个人既美ꎬ又聪明、有才干而善良时ꎬ竟然会惊讶不已ꎮ
在关于人类卓越的古典理想中ꎬ美曾占有中心地位ꎬ但(后来)主要由于基督教的影

响ꎬ这一地位被剥夺了ꎮ 基督教把卓越(在拉丁文中是 ｖｉｒｔｕｓ)局限于德行的范畴ꎬ使得美

脱离出来ꎬ成了一种孤立的、随意的、肤浅的魅力ꎮ 美的声望每况愈下ꎮ 近两个世纪以来ꎬ
美只属于两性之一(女性)已成了一种惯例ꎮ 而这一性别无论多美好ꎬ总是第二位的ꎮ 把

美跟女性联系起来ꎬ 使得美在道德上日益处于守势ꎮ
在英语中ꎬ我们说一个女人美丽ꎬ但却说一个英俊的男人ꎮ “英俊”是“美丽”这一誉



４０　　　 　 　 英美散文选读 (一)(第三版)

词的男性对等词———但也是对“美丽”一词的排斥———后者因为只用于女性的缘故而已

经增加了某种特定的贬义ꎮ 在法语和意大利语中ꎬ可以说一个男人“美”ꎬ这说明在天主

教国家里还保留了几分异教对美的赞赏之心———不像被基督教新教所影响的国家那样ꎮ
但即使存在着某种区别ꎬ也只是程度的不同而已ꎮ 在每个基督教或后基督教的现代国家

里ꎬ女性才是美的性别:这对美和女性两个概念都是一种损害ꎮ
人们认为ꎬ说某人美即是指出此人在本质上具有女性特征及兴趣(男人则相反ꎬ他们

的本质在于追求坚强、高效ꎬ或能干)ꎮ 不用有强烈的、令人痛苦的女权主义意识ꎬ人们也

都能看出ꎬ教导女性去关注美的那种方式实际上是在鼓励她们孤芳自赏、加深她们的依赖

性和不成熟性ꎮ 每个人(女人和男人)都知道这一点ꎮ 因为正是“每个人”ꎬ即整个社会ꎬ
把身为女人和关心外表等同起来ꎮ (而身为男人则被等同于关注身份和行动ꎬ其次才是

外表———如果他们还关心这个的话)ꎬ由于这些思维定式的缘故ꎬ美的名声至多只是毁誉

参半就不足为奇了ꎮ
当然ꎬ对美的渴望没错ꎬ但是把美或是竭力变美当成是自己的义务就不对了ꎮ 大多数

女性心目中自身性别的理想状态实际上起到了让女性自我贬低的作用———使她们的自我

感觉比自我的实际状况或正常发展所能达到的状态差ꎮ 因为美的理想是通过自我压迫的

形式来实施的ꎮ 遵循教导ꎬ女性把自己的身体分割成各个部分来看ꎬ并将各个部分单独评

价ꎮ 胸脯、脚、臀部、腰围、脖颈、眼睛、鼻子、面色和头发等ꎬ每一部分都要接受让人焦虑、
气恼并往往是绝望的详细检查ꎮ 即使有些部分及格了ꎬ也总会有一些部分存在缺陷ꎮ 只

有完美才符合要求ꎮ
在男人身上ꎬ好容貌是个整体ꎬ一眼便知ꎮ 不必对身体各部分测量就可确定ꎬ没人鼓

励男人去一样样地剖析自己的外表ꎮ 至于完美无缺ꎬ它被认为是无足轻重的ꎬ甚至是不够

男子气概的ꎮ 实际上ꎬ在理想的美貌男人身上ꎬ一点小缺陷或瑕疵倒是令人向往的ꎮ 根据

一位自称是罗伯特􀅰雷福德之影迷的电影评论家(一位女性)的说法ꎬ恰恰因为他一边脸

颊上那几粒肉色的痣ꎬ雷福德才避免了被称为“小白脸”的厄运ꎮ 想想这句话中暗含的对

妇女———也是对美的———贬低吧ꎮ
“美的特权是巨大的ꎮ”科克多如是说ꎮ 诚然ꎬ美是能力的一种表现形式ꎮ 而且它也

确实如此ꎮ 可悲的是ꎬ它是社会鼓励大多数女性追求的唯一的能力形式ꎮ 女人只有在跟

男人打交道的时候才会认识到这种能力ꎻ这不是行动的能力ꎬ而是吸引的能力ꎮ 这是一种

否定自身的能力ꎮ 因为这种能力不能被自由选择———至少女性不能———如果宣布放弃它

也会遭到社会谴责ꎮ
对一位女性来说ꎬ梳妆打扮绝不仅仅是件乐事ꎬ它还是一种义务ꎮ 这就是她的工作ꎮ

一位女性实干家ꎬ 虽然已经在政界、法律界、医学界、商界或任何其他行业中升至领导地

位ꎬ却还是要被迫承认自己仍在努力保持吸引力ꎮ 只要她仍为女性身份ꎬ她的客观判断能

力、专业化程度、权威性和考虑问题的周全性就会受到质疑ꎮ 她们有这些能力会受到指

责———女性的确如此ꎻ没有能力也会受到指责ꎮ
在将人分割为“内在“与”外在—两部分的危险性问题上ꎬ人们不必再寻求其他更为

重要的证据ꎬ只需看看女性受到压迫这一永无休止、悲喜参半的故事就够了ꎮ 把女性界定

为只关注外表的人ꎬ然后因其“肤浅”而贬损她们(或发觉她们“可爱”)ꎬ这是多么容易的
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事ꎮ 这是个拙劣的陷阱ꎬ但在很长的时期里却一直行之有效ꎮ 女性要跳出这个陷阱ꎬ就必

须保持一个批判的距离来看待作为美的卓越和特权ꎬ要有足够的距离才能看到ꎬ为了支撑

“女性”这个神话ꎬ美本身已被删减了多少ꎮ 应该有一种办法把美从妇女那里解救出

来———为了她们的利益ꎮ




